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komnpeccopa !

Q

PInéni kompresorového oleje

Compressor oil filling

Zvedaci bod, kotvici bod

Lifting point, anchoring point
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BEZPECNOST SAFETY NMPABWUJTIA TEXHUKW BE3OMACHOCTHU
Nespousté; ! Pfecti navod na obsluhu ! Pozor! Horky povrch !
Do not start ! Read instructions for operation ! Attention ! Hot surface !
He Bkriovai ! [MpoyTH MHCTPYKLMIO NO 3KcnnyaTaumm ! BHumanue ! Topsyas noBepXxHoOCTb !
Pozor! Pfed provadénim servisnich praci pfecti Pozor! Nestoupat na kohouty nebo jiné Casti
navod ! tlakového systému !
Attention ! Read instructions before starting service Attention ! Do not stand on cocks and other parts of
work ! pressure systém !
BHumanue ! He cTaHOBWUTLCA Ha KpaHbl UK Ha apyrie
Bhumanvne ! TMepen nposeaeHMeM TEXHUYECKOTO YaCTV CUCTEMbI HAXOZALUMECS MO7
06Cry)BaHNA MPOHTU MHCTPYKLMIO | [aBneHnem !
Pozor! Tlak ! Pozor! Neotvirat vystupni kohout pfed pfipojenim
vzduchové hadice !
ion ! I
Attention | Pressura | Attention ! Do not open the output cock before air
hoses are connected !
Buumanve !  BHumaHue, BbicOkoe AaBneHue !
Brumanue ! TMepen npucoeamHeHEM BO3AYLLHOTO
LUNaHra He OTKPbIBaTb BbIMYCKHON KpaH !
Pozor ! Automaticky chod ! Pozor ! Neotvirat kryty pfi pfi chodu kompresoru !
, ) Attention ! Do not operate the compressor while door
I I
Attention ! Automatically run ! or covers are open !
BHumanvne !  ABTOMaTUueckuit xon ! BHumanne ! He OTKprBaI7I LLNTBI KOXYyXa npu pa60Te
| %

HanonHenue KOMNpeCCopHbIM Macriom

MogbEMHBIA NYHKT, aHKEPHBIA MYHKT (4Ns TpaHcnopTa)




BEZPECNOSTNi PREDPISY

SAFETY INSTRUCTIONS

NPABUNA TEXHWKW BE3OMACHOCTH

VYSTRAHY

Vystrahy stanovuji €innosti, které musi byt z ddvodu
nebezpeci Grazu nebo smrti bezpodmineéné dodrzovany.

WARNINGS

Warnings indicate activities that have to be unconditionally
observed for danger of injury or death.

NPEOOCTEPEXEHUA

MpepocTepexeHns ycTaHaBNUBatOT NpaBuna, KOTopble N0 NPUYMHAM
ONacHOCTU TPaBMbl WM CMEPTH AOMKHbI ObiTb  6e3ycrnoBHO
cobnioaaHbl.

UPOZORNENI

Upozornéni zddrazhuji pokyny, které je nutné dodrzovat, aby
nedoslo k poskozeni nebo poruseni funkce stroje nebo poskozeni
Zivotniho prostfedi.

CAUTIONS

Cautions emphasize instructions that have to be observed in order
the machine function or the environmental conditions not to be
damaged.

NPEOYNPEXAEHWA

MpenynpexaeHns  HanoMWUHAKOT — MHCTPYKLMK,  KOTOpblE  Heobxoaumo
cobntoaaTh, 4ToBbl He AOMYCTUTL MOBPEXAEHUS UM HapyLLEeHUs paboyero
LIMKMa MaLUUHbI U He Bbln HaHEeCEH YiLepb okpyxaloLLen cpege.

POZNAMKY
Poznamky pfinasi dllezité dopliujici informace.

NOTES
Notes bring important additional information.

VSEOBECNE INFORMACE

PfesvédCte se, zda je obsluha stroje seznamena se vSemi
bezpeénostnimi oznaCenimi a pokyny a navodem k obsluze a
Udrzbé dfive neZ uvede zafizeni do provozu, nebo zahdji jeho
Udrzbu.

Zajistéte, aby nédvod k obsluze a udrzbé byl vzdy k dispozici
pfimo u stroje.

Zajistéte, aby persondl provadgjici Udrzbu byl vzdy odborné
vySkolen a sezndmen s navodem k obsluze a tdrzbé.

Presvédcte se pred kazdym uvedenim stroje do provozu, Ze jsou
namontovany a uzavieny vSechny ochranné kryty.

GENERAL INFORMATION

Be sure the compressor operating staffs are acquainted well with all
safety signs and instructions for machine operation before putting it
into operation or the maintenance would be started.

Guarantee the Operation and maintenance handbook be always at
disposal directly at the machine.

Guarantee the maintenance personnel is always professionally
trained and acquainted with instructions for operation and
maintenance.

Be sure all protective covers are installed and shut out before every
putting the machine into operation.

3AMEYAHUA
3ameyaHust NPUHOCAT BaXHYH0 [ONONHUTENbHYI0 MHGOPMALMIO.

Vystraha :

Provedeni tohoto stroje neumoziuje pouziti v prostredi s
nebezpeéim vybuchu.

Ma-li byt stroj v takovém prostiedi pouzit, musi byt zajisténo
UpIné spinéni vSech mistnich prepist, norem a nafizeni
vhodnymi dopliujicimi zafizenimi, napf. hlasi¢i plynu,
odvodem spalin, bezpecnostnimi ventily, tak aby bylo
veskeré riziko odstranéno.

Warning :

The machine design such as this does not make possible to use
it in surroundings where danger of explosion exists.

If the machine is to be operated in such a surroundings, it must
be guaranteed all local rules, standards and regulations would
be met by completion the equipment with suitable device e.g.
gas presence alarm, combustion products removal, safety
valves, so that all risks be eliminated.

OBLIAA NHOOPMALINA

Y6eauTechb, 4TO MepcoHan OBCMYXMBAIOWMIA MaLMHY MO3HAKOMMEH CO
BCemu 00603HaueHnsamMKn Be30nacHoCT, ykasaHuaMM M PykoBOACTBOM MO
obcnyxuBaHMio W yxopy nepen Tem, kak OH BBOAWT YCTAHOBKY B
aKcnyaTaumio Ui HaYHeT NPOBOANTL TEXHUYECKOe 00CYXMBaHME.

O6ecneuunte, 4TobbI PykoBOACTBO MO 06CNYXMBAHWIO 1 YXOAY HAXOAUNOCH
BCErfa B PacnopskeHHN NpsMO Y MaLLnHbI.

[MpOKOHTpOMbKPYIATE, 4TOBLI MEepcoHan NpPOBOAAWMA TexobcnyxuBaHue
npoLLen cneuuanbHyo NoAroToBKy 1 Obin 03HakomneH ¢ PykoBogcTBOM no
06CnyK1BaHUIO 1 yXOay.

Ybeautech nepea KaxabIM 3anyckoM MallWHbl B SKCMMyaTaluio, YTo BCe
3aLLUTHbIE MaHemnM 1 KoXyxa MalLnHbl XOPOLLO CMOHTUPOBAHbI W 3aKPbITbI.

MpenoctepexeHue:

KOHCprKLlVIﬂ 3TOM MalMWHbl He MO3BONseT ee npumeHeHne BO
B3pbIBOONACHON cpeae.

Ecnu mawmHa fomkHa B Takoi cpeae paboTaTb, TO HaAo NOMHOCTLIO
obecneynTb BbINONHEHWE BCEX MECTHbIX NPECANUCaHW, HOPM K
NOCTaHOBMNEHUIA C MOMOLWbLIO [OMONHUTENLHOTO 060pyAOBaHUSA,
Hanp. u3Bewarens rasa, OTBOAOM MNpOAYKTOB  CropaHus,
NpefoXpaHUTENbHbIMU BEHTUNAMW TaK, 4TOObl Bece OMacTHOCTM
ObInu ycTpaHeHbl.
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Upozornéni :

Kompresor je uréen pro prostiedi s teplotou okoli +5 az +40°C pfi
relativni vlhkosti max. 90%.

S nadmorskou vyskou klesa vykonnost kompresoru.

Caution :

Compressor is designed for use in surroundings with ambient
temperatures +5 to +40°C.

With altitude above the sea level the compressor capacity decreases.

STLACENY VZDUCH

Zajistéte, aby stroj pracoval pouze pfi jmenovitém tlaku, a Ze je s
timto obsluha stroje seznamena.

Vi8echna, ke stroji pfipojend tlakovzdu$na zafizeni musi byt se
jmenovitym tlakem ve vy3i nejméné jako je jmenovity tlak stroje.
Jedi k tlakovzdusnému zafizeni pfipojeno vice kompresoru
soucasné, musi byt kazdy stroj vybaven zpétnou klapkou tak, aby
bylo zamezeno zpétnému proudéni vzduchu pfes vystupni
kohouty do stroje.

Vystraha :

Stlaéeny vzduch nesmi byt v zadném pfipadé pouzit k
dychani !!!

Pii praci se stlaenym vzduchem musi mit obsluha vzdy
vhodny ochranny odév.

Vsechny soucasti zatézované tlakem, véetné tlakovych hadic
musi byt pravidelné prezkuSovany. Nesmi jevit zadné
znamky poskozeni a musi byt pouzivany v souladu s
navodem nebo predpokladanym ucelem pouziti.

Stlaéeny vzduch mlze byt pfi nevhodném pouziti
nebezpecény !!!

COMPRESSED AIR

Guarantee the machine will be operated on nominal pressure only
and the compressor operating staffs are acquainted with this
instruction.

All the compressed air equipment may be connected to the machine
not before its pressure level is at least the same as the machine
nominal pressure level.

If more than one compressor is connected to the pneumatic
equipment at the same time, every machine shall be equipped with
non-return flap valve, so that back air streaming through the output
cocks into the machine might be avoided.

MpepocTepexeHue:

Komnpeccop npegHasHayeH ans paboTbl B Avana3oHe Temnepatyp +5 -
+40 oC npu OTHOCTMTENBHOM BRaxHOCTH Makc. 90%.

C noBbILIEHNEM HaZ YPOBHEM MOPS MPOU3BOMAMTENBHOCTL KOMMpPEccopa
nagaer.

CXATbIA BO3LYX

Ob6ecneluute, 4tobbl  MalwmMHa paboTtana TOMbKO MPU HOMUHANBHOM
[aBNEeHMN W yTo 0BCMyXMBAIOWMIA MEPCOHan € 3TUM  ykasaHueMm
03HaKOMITEH.

CymmapHasi Npou3BOAMTENbHOCTL BCEX MOTPeOUTEnen MOAKMOYEHHbIX K
MalLMHe He JOIMKHa NpeBbILlaTh NPOM3BOANTENBHOCTL KOMMPECCOpa.

Ecnn k oBopynoBaHuio paGoTaroLiemMy C CkaTbiM BO3AYXOM NOAKIIOYEHO
Gorblue KOMMPECCOPOB OfHOBPEMEHHO, Kaxdblii KOMMPECCOp AOIMKEH
OblTb  OCHaleH 06paTHbIM  KnaraHoM, YToBbl  BOCMPEnsTCTBOBATH
0BpaTHOMY TOKY BO3/lyXa Yepe3 BbIXOAHbIE KpaHbl B MaLLMHY.

Viystupni vzduch obsahuje malé mnoZstvi kompresorového oleje.
Z tohoto dlvodu je nutné provéfit kompatibilitu pouZitych zafizeni
napojenych na tlakovy vzduch.

Proudi-li stlateny vzduch do uzavieného prostoru, je nutné zajistit
jeho potfebné chlazeni.

Warning :

Under no circumstances the compressed air is allowed to be
used for human respiration !!!

Working with compressed air, the staffs shall always wear a
convenient protective clothes.

All with pressure loaded parts including the pressure hoses
shall be tested regularly. No signs of damage shall be observed
and all parts shall be used in conformance with instructions for
their use and/or for supposed aim of use.

By improper use the compressed air could be dangerous !!!

Vystraha :

Pred jakoukoli praci, udrzbou nebo opravou stroje musi byt
tlakovy systém zcela vyprazdnén (zbaven pretlaku). Kromé
toho musi byt stroj zajistén proti jakémukoli netimysinému
spusteéni.

Vyvarujte se jakémukoli kontaktu téla se stlatenym
vzduchem !!!

Outlet air always contains a small quantity of compressor oil. For this
reason it is necessary to verify the compatibility of all used equipment
connected to the compressed air source.

If compressed air streams into the closed space, cooling of that air
shall be ensured.

Warning :

Before starting any work - maintenance or machine repair - the
pressure system shall be fully empty (free from over-pressure).
Except for this, the machine shall be secured against
unintentional starting.

Avoid any contact of your body with the compressed air !!!

MpenoctepexeHue:
Die Druckluft darf in keinem Fall eingeatmet werden !!!

Mpu paboTe ¢ cxaTbiM BO3OYXOM OGCMYXWUBAKOWMIA NepcoHan
[OIMKeH BCeraa UMeTb 3alUTHYH oAexay.

Bce petanu MawwHbl paboTaiowume noa AaBrieHWeM, B TOM Yucne
HanopHble pyKaBbl, HEOGXOOMMO perynsipHo WUchbITbiBaTh. He
paspewaeTcs, 4ToObl Ha pyKaBax MOABUNUCL NioGble cnefbl
NOBPEXAEHUS U X MOXHO MPUMEHSATb TONbKO B COOTBETCTBUU C
MHCTPYKUUSIMM.

Mpu HenpaBuNbHOM 0GpaLeHUM CXKaTbIi BO3AYX MOXKET ObITh O4YeHb
onacHbim !!!

MpepocTtepexeHne:

Mepea Havanom nwGoi paboTbl, OOGCNYXUBAaHUA WNU PEeMOHTa
u36bITOYHOE AaBNEeHWe KoMMnpeccopa AOMKHO ObiTb cOpoLueHo.
W3Gexaiite noGOro KOHTaKTa KOXHbLIX MOKPOBOB YeNioBeka Co
cxaTbiM Bo3gyxom !!!




Vystraha :

Pojistny ventil na vzdusniku musi byt pravidelné dle pokynu
uvedenych dale prezkuSovan.

Warning :

The safety valve on the pressure vessel shall be tested regularly
according to hereafter given instructions.

MpepocTepexeHue :

npe.D,OXpaHVITEHbeIVI KnanaH Ha pecuBepe p[OJIKeH NPOXOAUTb
perynspHblie UCNbITaHUA COrnacHo JaHHOM WHCTPYKLUUW.

ODPADY WASTE OTXOObl
Béhem provozu stroje vznika kondenzit odpoustény ze During the machine operation the condensate occurs which is Bo BpeMmsi paboThl MalWKHbI NOSIBNISETCS KOHAEHCAT.
vzdusniku. discharged from the receiver. KoHpeHcaT Heobxomumo  cobupathb M yTMNM3MpOBaTL B

Kondenzat je nutné shromazdovat a likvidovat v souladu s
platnymi zakony.

It is necessary to collect and dispose the condensate in
compliance with laws in force.

COOTBETCTBUMU C .D,eﬁCTBYPOLI.IVIMVI HOpMaTUBaMHu.

Dbejte na to, aby bylo vZdy zajiSténo dostatené vétrani a pfistup
vzduchu nutny pro chladici systém.
Pfi vyrobé stroje byly pouZity nasledujici latky které mohou byt pii
neodborné obsluze zdravi Skodlivé:

— kompresorovy olej

— konzervacni tuk

—  protikorozni natéry
Zabraite kontaktu téchto latek s pokoZkou a vdechovéni jejich
vypard !!!
Vnikne-li néktera z téchto latek do o¢i, musi byt o€i ihned alespon
5 minut proplachovany Cistou vodou.

Pri kontaktu nékteré z téchto latek s k0zi musi byt latka ihned
umyta.

Pfi poziti vétSiho mnozstvi nékteré z téchto latek je nutné ihned
vyhledat |ékaf'skou pomoc.

Pii vdechnuti vétSiho mnozstvi nékteré z téchto latek je nutné
ihned vyhledat Iékafskou pomoc.

Postizenému, ktery ma kiece nikdy nepodavejte Zadné tekutiny a
pokud mozno vyvolejte zvraceni.

Bezpecnostni predpisy jsou pfevzaty od vyrobcl téchto latek.

TRANSPORT STROJE

Pfi nakladani nebo transportu stroje zajistéte aby byly pouZity
pouze pfedepsana zdvihaci a upeviiovaci mista.

Pii nakladani nebo transportu stroje zajistéte aby byla pouzita
pouze zdvihaci zafizeni, kterd maji minimalni povolenou silu
odpovidajici hmotnosti stroje.

Pay attention to securing the sufficient and the free access of air for
the cooling system.

During the machine manufacture following materials have been used
that could be harmful to health when not-professionally used in
operation :

—  compressor oil

— conservation grease

— anticorrosive coatings

Prevent contacts of those materials with skin and breathing in their
vapours !!!

If some of those substances would get into your eyes, the eyes must
be rinsed out immediately by clean water at least for 5 minutes.

If your skin has been contacted by some of those matters, the skin
shall be washed immediately.

If some of those substances have been eaten to larger extent, the
medical aid shall be called immediately.

If some of those substances have been inhaled to larger extent, the
medical aid shall be called immediately.

Do never serve any liquid to persons being struck by cramps, if
possible try to cause vomiting.

Safety instructions are taken over from manufacturers of those
substances.

MACHINE TRANSPORT

For loading or transporting the machine secure that only the
prescribed lifting and fastening points would be used.
For loading or transport the machine secure that only such lifting

equipment would be used that have minimum allowed force
corresponding to the machine mass.

Mpu W3roToBNEHUM MaLLMHBI ObiMbl MPUMEHEHbI creaytole MaTepuarnsi,
KOTOpble MpK HEMPaBUIBHOMN YTUNU3ALMW MOTYT BPEANUTb 3[0POBbIO:

—  KOMMPECCOpHOE Macro

—  KOHCepBupyHoLLas cMaska

—  @HTMKOPPO3MOHHbIE MOKPBITUS
N3bexaliTe KoHTaKTa 3TMUX MaTepuanoB C KOXel NMLen W BObIXaHMI0 UX
vcnapeHui!ll
Mpn nomagaHun STUX MaTepuanoB B [Mas3a, MX Hago HEMeANeHHO
MPOMbITb YACTON MPOTOYHON BOZOMN B TEYEHUN 5 MUHYT.
Mpu KOHTaKTE C KOXel HeobXoaNMO Cpasy CMbITb.
Mpu BABIXHYTUM MapoOB 3TWX BeLLECTB HeobxoauMo cpasy obpaTuThbes 3a
BpayebHoi nomoLyblo. MocTpagasLuemy, y KOTOPOro Hayamuch crnasmbl,
HWKOrA@ He [1aBailTe HUKaKWX XMOKOCTEN M MO BO3MOXHOCTW Bbi3blBaiiTe
pBOTY.

TPAHCIOPTWPOBKA MALLUMHBI

Mpw morpyske Ha TpaHCMOpT — CcrieauTe, YTO Obl KPEMreHue YarouHbix
nprcnocoGienmil Bbno B MecTax npeaHasHaYeHHbIX AN 3Toro.
Mpy norpyske 1 TpaHCTIOPTUPOBKE KOMMpeccopa  crieaute, YToGbI

1CMONb3yeMble NOAbEMHO-TPAHCMOPTHbIE MalLMHBI COOTBETCTBOBAMNA BECY
Komnpeccopa.
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uvobD

Obsah tohoto navodu k obsluze a Udrzbé je vlastnictvim firmy

ATMOS Chrast, je s kazdou vyrobni sérii pravidelné dopliiovan a

aktualizovan a nesmi byt bez pisemného souhlasu déle

kopirovan.

V tomto navodu jsou uvedeny vSechny informace potfebné pro

bézny provoz a Udrzbu stroje. Podrobnéjsi informace a postupy

vétSich oprav nejsou v tomto ndvodu obsaZeny a jsou k dispozici

pouze u autorizovanych servisnich partner firmy ATMOS Chrést.

Konstrukce stroje odpovida platnym predpisim. Provadéni

jakychkoli zmén na jednotlivych dilech a skupinach stroje je

pfisné zakazano a vede k neplatnosti prohlaseni o shodé.

V8echny dily, pfisludenstvi, potrubi, hadice a pfipojky, kterymi

prochazi stlaéeny vzduch musi byt:

— zarucené kvality a vyrobcem schvaleny pro dané pouziti

— schvaleny pro jmenovity tlak o vySi rovné minimainé
maximalnimu provoznimu tlaku stroje

— pouZitelné v kontaktu s kompresorovym olejem

— dodavany s navodem k instalaci a bezpe¢nému provozu

Podrobnosti o vhodnosti pouziti jednotlivych dili Vam mohou byt
poskytnuty prodejnimi a servisnimi stfedisky ATMOS.

Pouziti jinych nez originlnich nahradnich dili uvedenych v
katalogu nahradnich dild ATMOS muze vést k situaci, za kterou
nenese firma ATMOS Zadnou odpovédnost. V tomto pfipadé
nepfebira firma ATMOS Zadnou zodpovédnost za piipadné
vzniklé Skody.

Predpokladané zpusoby pouziti stroje jsou uvedeny nize.
Mohou v$ak byt i neobvyklé zplsoby pouziti nebo
pracovniho prostredi stroje, které nebyly firmou ATMOS
predpokladany.

V takovém pripadé se laskavé obratte na vyrobce !

INTRODUCTION

Contents of this Operation and maintenance handbook is proprietary
of the firm ATMOS Chrast. This handbook is amended and updated
regularly for each production series and it is not allowed to copy it
without written permission.

In this Handbook all information for machine routine operation and
maintenance are set forth. More detailed information and procedures
for larger repairs are not presented in this Handbook, but are at
disposal at all authorized service partners of the firm ATMOS Chrast.

The machine design comply with all regulations. It is strictly
prohibited to make any changes on individual machine parts and
design groups. Not observing of this prohibition leads to lost of
validity of compliance with Conformity.

All parts, accessories, piping, hoses and connections through which
the compressed air flows shall be

of guaranteed quality and approved by the manufacturer for
pertinent use

approved for the nominal pressure level amounted minimally to
machine maximum operation pressure

usable in contact with compressor oil

delivered together with the Handbook for installation and safe
operation

You will be provided with all details concerning suitability of
individual parts for use by selling and servicing centres ATMOS.

Application of other than original spare parts given in ATMOS Spare
Parts Catalogue could lead to the situation, under which the firm

ATMOS cannot bear any responsibility.

In such a case the firm

ATMOS does not take over any responsibility for pertinently arising
damages.
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BBEAEHUE

CopepxaHne atoro PykosofcTasa no obCryxvBaHWio 1 YXOdy SBMSETCS
coberBeHHoctblo mpMbl ATMOC XpacT, OHO perynsipHo AOMONHSETCS W
M3MEHseTC 1 Henb3s ero 6e3 MUCbMEHHOro cornacus  Aanblue
KonupoBartb.

B atom PykoBogcTee npusefeHa B MHOpMaLNS HyxHas Ans paboTsl u
yxopa 3a MaluHoi. bornee aetanbHas MHGopmaums no Npou3BOLCTBY
PEMOHTHbIX paboT PYKOBOACTBO HE COLEPXaeT 4 OHW B PaCriopskeHum
TONbKO Y aBTOPKU30BAHHbIX CEPBUCHBIX NapTHePOB upmbl ATMOC Xpacr.

KOHCTPYKUMSt MalUMHbI COOTBETCTBYET AENCTBUTENbHBIM NPEannUCaHUsIM.
MpoBegeHue NoBbix U3MEHEHUA HA OTAEMbHLIX ASTANAX U Y3fiax MalLuHbI
CTPOTO 3aMpeLLEeHO W BELIET K 0TKasy B rapaHTUIIHOM 06CIyXMBaAHNU.

Bce petanu, npuHaanexHocTy, TpybonpoBoabl, pykaBa v COeaMHEHNs, no
KOTOPbIM MPOXOANT CXaTbI BO3LYX AOMKHbI BbITh:

—  rapaHTUpoBaHHOro kavecTsa u ofobpeHbl ATMOC gns  npumeHeHus

- OﬂOGpGHbI ONa HOMWHaNbHOrO AaBNEeHUs paBHOMY MakcumanbHOMY
pa6oqemy AaBNeHno MallvHbl

—  U3rOTOBMEHbI U3 MacnoCTOMKMX MaTepuaros.

lMpuMeHeHre [Lpyrux OTANYHbIX OT OPUrMHAMbBHBIX 3anacHbIX YacTen
npuBefeHHbIx B katanore 3anyacten ATMOC npueeget k cuTyauuu, B
kotopon pma ATMOC He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a BbIXOA
komnpeccopa 13 cTpost. B atom cnyyae dvupma ATMOC He HeceT kakyro
nnbo OTBETCTBEHHOCTL 3a NPUYEHEHHBII yLLEepb.

I'Ipep.nonaraeMble cnocoObl NPUMeHeHUA MalluHbI NpuBeAeHbl HUXe.
npl/l HeobxogumocTu JKcnnyaTauuMu MalWuHbl B YCNOBUAX OTNUYHbBIX

OT CTaHAAPTHbIX, obpalyaiiTeck NoxanyncTa k 3aBofy U3roTOBUTENHO
!

The supposed ways of machine use are presented below. There
could also be, of course, even unusual ways of machine use or
occurrence of operation surroundings that were not supposed
by the firm ATMOS.

In such a case, please, establish contact with the manufacturer !




Tento stroj byl konstruovan a dodan pouze pro pouziti za
nasledujicich podminek :

— stlaCovani bézného vzduchu neobsahuijiciho zadné pfidavné
plyny, pary nebo pfisady

— stroj je provozovan pfi teplotach okoli uvedenych v kapitole
VSeobecné informace

— stroj je provozovan v souladu s timto ndvodem k obsluze a
Udrzbé

This machine has been designed and supplied for use under
following conditions only :

— compressing the usual air that does not contain any additional
gases, vapours or additives

— the machine will be operated at temperatures shown in the
chapter General information

— the machine will be operated in conformance with this
Operation and maintenance handbook.

HopmanbHas paboTa rapaHTupyeTcsl npy CrieayHoLnx YCroBusIX:

— CKuMaHWe ODbIKHOBEHHOTO BO3AyXa HE COAEPXaBLUETO HUKaKMX
A06aBOYHbIX ra3o0B, Napos UNK NpuMecen

— MaluvHa paboTaeT npu TemnepaTypax OKpyxaloLLen cpebl
npuBeneHHbIX B rnase ObLjas nHdopmaLys.

—  MaluvHa paboTaeT B COOTBETCTBIM C 3TUM PykoBOACTBOM MO
obcnyxuBaHuio 1 yxoay

Vystraha !

Stroj nesmi byt pouzivan :

— jako pfimy zdroj tlakového vzduchu pro dychani
— v prostiedi obsahujicim vybusné plyny nebo pary

— provozovan s chybéjicimi nebo nefunkénimi
bezpeénostnimi prvky

— s prisluSenstvim, které neni firmou ATMOS doporuc¢eno

Firma ATMOS neprebira zadnou odpovédnost za chyby vzniklé
pfekladem tohoto originalu.

ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni doba a zaruéni podminky poskytnuté pfi prodeji jsou
uvedeny v zarucnim listé, ktery je dodavan s kazdym strojem.
Viyrobce nebo jeho autorizované servisni stfedisko zajiStuje
veSkeré servisni prace a opravy.

V pfipadé potfeby se obracejte pfimo na vyrobce nebo jeho
autorizované servisni stfedisko, kde Vam ochotné poskytneme
potiebné informace a rady.

Warning !
The machine is not allowed to be used :

— as adirect supply of pressurized air for respiration
purposes

— in surroundings containing explosive gases or vapours

— for operation with missing or not functional safety design
elements

— with accessories not recommended by the firm ATMOS

MpepocTtepexeHue !

He paspelaeTcsi npUMeHATL MaLLIUHY :

[Nl NPOM3BOACTBA BO3AYyXa ANA AbIXaHWA

B Cpefe CoAepxaBlueli B3pbIBOONACHLIE rasbl UNK Napbl

C OTCYTCTBYHOLMMM 3rIeMEHTaMn Ge30nacHoOCTH

C NPMHaANeXHOCTAMU He pekoMeHAoBaHHbIMM hupmoit ATMOC

The firm ATMOS does not take over any responsibility for errors
arising from translation of this original.

GUARANTEE

The guarantee period and conditions provided at sale are presented
in the Guarantee booklet supplied with every machine.

The manufacturer or its authorized service centre provides for all
service work and repairs.

In case of needs turn please directly to the manufacturer or his
authorized service centre where you will be provided with all
necessary information and recommendations.

Oupma ATMOC He npuHMMaeT ntobylo OTBETCTBEHHOCTb 3a OLWIMOKM
CBsi3aHHbIE C NEePEBOAOM 3TOrO OpUrMHana.

yCnoBua rAPAHTUNU

[apaHTWIHbIA CPOK W rapaHTUAHbIE YCNOBMSI MPELOCTaBMEHHbIE MpK
npogaxe MallMHbl npuBedeHsl B [@paHTUHOM  TanioHe, KOTOPbIA
NOCTaBMAETCS C KaXAon MaLUMHOMN.

MaroToBUTENb MMM €0 aBTOPM3OBaHHbIN LIEHTP cepauca obecrneunBaiot
BCE CEPBUCHbIE U PEMOHTHbIE PaboTbI.

B cnyyae HagobHocTM obpalyanTech NPsAMO K 3aBOLY M3rOTOBUTENIO WK

€ro  aBTOPWU30BAHHOMY CEpBUCHOMY LeHTpy, roe Bam Gymer c
YL,OBOMNCTBUEM NPefoCTaBreHa HyxHasa UHAOPMALA U COBETBI.
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TECHNICKE PARAMETRY

TECHNICAL DATA
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TEXHWYECKWUE MAPAMETPbI

Kompresor Compressor Komnpeccop E 95
Typ Sroubového bloku Air end type Twn BMHTOBOrO BrioKa B 100
Mazani Lubricate Cmaska vstfikovani oleje / oil injection / BnpbickaHue Macna
Jmenovita vykonnost Nominal capacity HomuHanbHas Npon3BOANTESNBHOCTb [m3/min] [M3/muH] 1,6
Maximélni vytlacny pfetlak Max. discharge overpressure MakcumarnbHoe faBneHune HarHeTaHns [bar] [6ap] 9
Nastaveni pojiStovaciho ventilu Safety valve setting YcTaHoBKa NpeaoXpaHUTENBHOMO KnanaHa [bar] [6ap] 10
Jmenovité otacky Sroubového bloku Air end nominal speed HoMuHanbHble 060poThI BUHTOBOTO 6r1oka [min-] [MuH1] 2915
Chlazeni Cooling CucTema oxnaxaeHus vzduchové / by air / BoagyLwHoe
Objem olejové naplné kompresoru Compressor oil filling 0bbem MacnsHol CUCTEMbI I [n] 4
Elektromotor Electromotor OnekTpoaBuraTenb

Jmenovity vykon elektromotoru Main motor nominal power HomuHarnbHas MOLHOCTL a1, MOTopa [kW] [kBT] 1
Jmenovité otacky Nominal speed HomuHanbHble 060poTh [min-] [MuH 1] 2915
Jmenovité napéti Nominal voltage HomuHanbHoe HanpsxeHue \Y| [B] 400 /50 Hz
Jmenovity proud Nominal current HomuHanbHas cuna Toka [A] [A] 21,2
Ridici automat Control system KoHTponbHas naHenb

Typ Type Tun Airmaster M3
Napéjeni Power supply HomuHansHoe HanpskeHue V] [B] 24V |50 Hz




Udaje o emisi hluku*

Noise emission data*

[JaHHble amucenu wyma *

Hladina akust. vykonu A Lwa (84/533/EEC) Acoustic power level A Lwa YpoBeHb akycT. MowHoctn A Lwa [dB (A)/1pW] [ab (A)/1nBT] 86
Emisni hladina akust. tlaku A Lpa (84/533/EEC) Acoustic pressure emission level A Lpa OMUCCHOHHBI YPOBEHDb aK. MOWHOCTH A Lpa [dB (A)/1pW] [ab (A)/1nBT] 69
* podle ISO 3744 * according to ISO 3744 *no UCO 3744
V§eobecné parametry General data O6uwme naHHble
Vzdusnik Air receiver Pecusep [m3] [m3] 0,5
Teplota pracovniho prostredi Operating ambient temperature Temnepatypa pabouyei cpeabl [°C] | +5 +40
Druh pracovniho prostfedi Type of working environment Bug paboueit cpeppl AB52
Rosny bod (se suSi¢kou vzduchu) Dew point (with condensate dryer) Touka pochbl (C ocyLLkon Bo3ayxa) [°C] ] +4
Jmenovité mnozstvi chladiciho vzduchu Nominal volume of cooling air HoMWHanb. KONMYecTBO OXnaxa. Bo3ayxa [kg/min] [Kr/MuH] 35
Teplota stlaéeného vzduchu (pfi 20°C) Discharge air temperatute (at 20°C) Temnepatypa cxatoro Bo3ayxa (npu 20°C) [°C] ] 35
Provedeni stroje Machine design VicnonHeHve IP 20
Sitka (a) Length (a) Makc. gnvHa (a) [mm] [mm] 1990
Hloubka (b) Width (b) LUnpwHa (b) [mm] [MM] 600
Viyska (c) Height (c) Beicota (c) [mm] [mm] 1470
Celkova hmotnost bez / véetné vdusniku Total mass without / with vessel Obuwas macca 6es / ¢ pecusepom Comfort [kg] [kr] 180 /380
Comfort plus  [kg] [kr] 225/425
Viystupni kohout Outlet cock BbIxoaHow kpaH G 3/4*

1)

)

Pro teploty pod +5°C a nad 35°C je nutné pouzit odpovidajici
kompresorové oleje, které jsou uvedeny v dalSim textu

V téchto pripadech kontaktujte vyrobce kompresoru nebo servisni
stfedisko.

2)

Dle CSN 33 2000-3 prostedi vnitini normalni s rozsahem teplot -5 a2

+40°C s relativni vihkosti vzduchu max. 85% a s absolutni vihkosti
max. 25g/m3.

For temperatures below +5°C and above 35°C, suitable compressor
oils which are specified below are to be used.

In these cases, please, contact the compressor manufacturer or
service centre.

2)
In accordance with CSN 33 2000-3, internal environment is to be

usual with temperatures ranging from -5 to +40°C, relative humidity of
85% max. and absolute humidity of 25g/m® max.

1)

[ns Temnepatyp cpeabl Hmke +5°C 1 Bbiwe 35°C  Heobxogumo
MPUMEHUTb  COOTBETCTBYIOLME KOMMPECCOPHbIE Macna, KoTopble
He NpuBeaéHHbI B JaHHOM PyKOBOLCTBE.

B atux Chny4adx yCTaHOBWUTE KOHTakT C 3aBOAOM U3roTOBUTENEM
Komnpeccopa unu ero CepBnCHbIM LIEHTPOM.

2)

Hopmaanb|e ycnosusa aKkcnnyaTauuy onpeaenaeTca Kak BHyTpeHHAA

cpena, rae avanasoH Temnepatyp ot -5 go +40°C, oTHocuTenbHas
BNaxHOCTb Makc. 80%, abcontoTHas BNaxHOCTb Make. 25 v,
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CATM

-

Komfort

[ 1® [ ] O,

ALBERT E 95
®

[ 1 S |
Vstup chladiciho vzduchu — s&ni kompresoru @ Kompresor @ Viypust kondenzatu
Inlet of cooling air — compressor suction Compressor Condensate drain
Bxop oxnaxpatoLLero Bo3ayxa - BcachiBaHue koMmnpeccopa Komnpeccop KpaH cnvea koHaeHcaTa
Viystup chladiciho vzduchu ® Nosna konzola pro manipulaci
Outlet of cooling air Preparation for transfer
Bbixoa oxnaxgatoLLero Bosmyxa Hecywas koHcomb
Vystupni kohout ® Vzdusnik
Outlet cock Air receiver

BbIxogHom kpaH PecvBep



Komfort plus

1 — O

ALBERT E 95
@

Vstup chladiciho vzduchu — sani kompresoru
Inlet of cooling air — compressor suction

@  Kompresor
Compressor

Bxog oxnaxgatoLlero BO3/yXxa - BCaCblBaHNE KOMnpeccopa Komnpeccop

Viystup chladiciho vzduchu
Outlet of cooling air

Bbixon oxnaxpaatoLuero Boayxa
Viystupni kohout

Outlet cock

BbIxoaHom kpaH

® Nosna konzola pro manipulaci
Preparation for transfer
Hecywas koHcomb

®  Kondenzacni susicka vzduchu
Condensate dryer
PedpwxepaTopHblit OCyLINTENb BO3AYXa

1

=]

©
N
@  Vzdusnik
Air receiver
Pecvsep
Vypust kondenzatu

Condensate drain
KpaH cnuea koHgeHcaTa
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POPIS SKUPIN

NSO WD~

©

10a.
1.
12.
13.
14,

Vzduchovy filtr
Regulator sani
Elektromagneticky ventil
Sroubovy blok

Nadoba odlu¢ovace
Odlucovac oleje

Ventil minimalniho tlaku
Termostat

Olejovy filtr

Chladi€ oleje
Dochlazovaé vzduchu
Vzdu$nik

Susicka vzduchu
Odvadéc kondenzatu
Vystupni kohout

DESCRIPTION OF PARTS

ro [

N WD~

©

10a.
11.
12.
13.
14,

12
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ONMUCAHUE reynn

pouze model se suSi¢kou
only model with dryer
TombKO C Cyumnkol Bo3oyxa

10

Air filter

Intake valve
Electromagnetic valve
Air end

Separator vessel

Qil separator
Minimum pressure valve
Thermostat

Qil filter

Qil cooler

Aftercooler

Air receiver
Condensate dryer
Condensate

Outlet cock

11
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9.

10.
1.
12.

13.
14.

BoagywwHbIn unbTp

BnyckHoit knanaH
OneKTPOMArHUTHbIN BEHTUMb
BuHTOBbIN BNOK
Bo3ayLHo-mMacnsHHbIV pecusep
dunbTp cenapatop

KnanaH MuHMManbHOro JaBnexus
Tepmocrar

MacnsHblin ounbTp

Oxnagutenb Macna,

10a. [lononHuTENbHbI OXNaauTenb Bo3ayxa

Pecusep

PedpwxepaTopHbiit oCyLInTENb BO3AYXa
KoHpeHcaTooTBOAUMK

BbixogHoi kpaH



1.  VZDUCHOVY A OLEJOVY OKRUH

1.1. SROUBOVY BLOK

Sroubovy blok sestava ze dvou protib&znych Sroubovych rotord,
ulozenych ve valivych loziscich, v jejichz zubovych mezerach se
stlaCuje nasavany vzduch. Mazani a chlazeni Sroubového bloku
je zajiSténo olejem.

Sroubovy blok je pohanén elektromotorem.

1.2. REGULATOR SANi

Regulator sani zajiStuje otevirani nebo uzavirani sani Sroubového
bloku v zavislosti na spotiebé stlaeného vzduchu.

Regulator sestava z regulaéni klapky, kterd je ovladana
pneumatickym valcem, elektromagnetického ventilu, regulaéniho
potrubi atd.

Saci klapka Sroubového bloku slouzi zarover jako zpétny uzaveér.

1.3.  NADOBA ODLUGOVACE

Nadoba odluéovace slouzi zaroven jako olejovd nadrz a
vzduchojem. V nadobé dochazi k hrubému odlouceni oleje ze
stlaeného vzduchu.

Na nadobé odluCovace je umisténa pinici zatka kompresorového
oleje, vypoustéci potrubi kompresorového oleje, které je uzavieno
vypoustécim kohoutem, pojiStovaci ventil a pfipojky pro olejovy
okruh kompresoru.

AIR UND OIL CIRCUIT

AIR END

The air end consists of two counter-rotating screw rotors mounted in
anti-friction bearings, in toothed spaces of which the sucked air is
compressed.

The air end is driven by electromotor.

SUCTION REGULATOR

The suction regulator ensures opening or closing of the air end
suction in dependence on compressed air consumption.

The regulator consists of a regulation flap operated by pneumatic
cylinder, electromagnetic valve, regulation piping etc.

An air end suction flap serves also as a back-pressure closure.

SEPARATOR VESSEL

Separator vessel serves at the same time as an air and oil receiver.
In the vessel the gross oil separation from compressed air is
realized.

On the separator vessel the oil filling plugs for compressor oil, outlet
piping with drain cock with plug, safety valve and fittings to
compressor oil circuit are located.
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BO3AYLWHbIA U MACNAHBLIA KOHTYPbI

BUHTOBbIN BNOK

BuHTOBBIA OMOK COCTOMT M3 ABYX BMHTOBBLIX POTOPOB aCCHUMETPUYHON
(hOpPMbI, YCTaHOBMEHHbIX B MOALUMMHUKA Ka4yeHMsl, B 3a30pax KOTOPbIX
BO3MyX CXKMMAETC U BbITECHAETCH B BO3LYLUHO-MACMsHHBIA peccuBep.
Cmaska M OxnaxgeHue BWUHTOBOrO Onoka OCYLIECTBASETCS Macrom,
KOTOPOE BMpPbICKMBAETCS M3OBLITOMHBIM [ABNEHWEM B  BCACbIBAKOLMNA
Tpy6onposog 6noka M B noawwMnHukM. Macno 0gHOBPEMEHHO YNMOTHSET
3a30pbl MexXay 3y0siMM BUHTOBbLIX POTOPOB W OTBOAWT TEMMO U3 CKATOro
BO3ayXa.

BuHTOBBLIN BNOK NPUBOANTCS B ABWMKEHWE 3NIEKTPOMOTOPOM.

BNYCKHOW KNAMAH

BnyckHoit knanaH obecneunBaeT AOCTYN BO3/yXa B BUHTOBOI GIOK.

KnanaH — COCTOMT M3  perynupylolleit  3acrioHkil,  Ynpasnsiemoit
MHEBMATUYECKUM LMVHOPOM, AMNEKTPOMArHUTHIO BEHTUNA,
TPYGONPOBOAOB PEryNIMPOBAHNS 1 APYIUX YacTeil.

3acnoHka BCacblBaHWsS BMHTOBOMO O6rioka CryXMT OLHOBPEMEHHO Kak
obpatHbIN knana.

BO3AYLWHO-MACNSAHHbLIA PECUBEP

Bo3iyLHO-MaCNsHHbIA PECUBED CYXMT OLHOBPEMEHHO Kak Macrobak u
BO3MYLUHbIA pe3epByap. B Hem MpuxomuT neperyHoe OTAenNeHe Macra ot
CcXaToro Bogyxa.

Ha B03gyLLIHO-MacnsHHOM pecyBepe pasMelLieH 3anpaBoyHbIii NaTpybok ¢
kpbilwkon. CriveHOM TpyboOnpoBOA BbIBEAEH M3 CAMOr0 HU3KOTO MecTa
COCyAa ¥ 3aKPbIT BbIMYCKHbIM KpaHOM 1 MpobKOW, MpefoXpaHUTenbHbIN
KnanaH, KoTopblil ofecneysBaeT 3aluTy COCyAa OT MepeBbIeHNs
A0NyCTUMOrO AaBMneHNs.

At 4004 /N1
V.12.2001



1.4. ODLUCOVAC OLEJE

Kompaktni vlozka odluCovace oleje je namontovana shora na
rozvadéci kostce tlakového rozvodu kompresoru. Vlozka
odluovade zachytava olejovou mihu, obsaZzenou ve stlaceném
vzduchu. Odlouceny olej je odsavan zpét do Sroubového bloku.

1.5.  VENTIL MINIMALNIHO TLAKU

Ventil minimélniho tlaku je osazen na vystupu stlateného
vzduchu z odluCovace oleje.

Ventil minimainiho tlaku otevird vystup stlateného vzduchu az po
dosazeni pretlaku cca 4,5 bar. Tento pretlak je dostatecny pro
mazani Sroubového bloku pfi zatiZeni.

Zarovef ventil minimalniho tlaku pini funkci zpétné klapky a
zamezuje zp&tnému proudéni stlaceného vzduchu.

1.6. TERMOSTAT

Termostat je umistén v rozvadéci kostce tlakového rozvodu na
vystupnim olejovém potrubi z nddoby odlu¢ovace.

Termostat zajistuje optimalni provozni teplotu kompresorového
oleje. Pfi nizké teploté je otevien by-pass chladi¢e a olej se pfes
olejovy filtr ihned vraci do Sroubového bloku. Pfi dosazeni
pozadované teploty se by-pass uzavie a veSkery olej prochazi
pfes chladi¢ do olejového filtru a zpét do Sroubového bloku.

Termostat zajiStuje optimalni provozni teplotu a tim viskozitu
mazaciho oleje. Sprdvna provozni teplota  zabrafuje
shromazdovani zkondenzované vody ve vnitfnim okruhu
kompresoru a zajiStuje spravné mazéni a dlouhou Zivotnost
Sroubového bloku. Kondenzat ve vnitfnim okruhu mize zplsobit
nezadouci korozi dilli a nasledné poruchu kompresoru.
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OIL SEPARATOR

The oil separator compact element is fitted from above to the cube
piece of the compressed air distributing system. This oil separator
element catches the oil mist contained in the compressed air. The
separated oil is sucked back into the air end.

MINIMUM PRESSURE VALVE

The minimum pressure valve is fitted on the compressed air outlet
from the oil separator.

Minimum pressure valve opens the compressed air outlet not before
the overpressure 4,5 bar is reached. This overpressure is sufficient
for lubrication of the loaded air end.

Simultaneously the minimum pressure valve has the function as a
non-return flap valve and prevents the back flow of the compressed
air.

THERMOSTAT

The thermostat placed in the the cube piece of the compressed air
distributing system on oil circuit in the output piping from separator
vessel.

The thermostat ensures the optimum compressor oil temperature. By
low temperature the flow goes through by-pass of cooler and the oil
comes immediately back through the oil filter into air end. At demand
temperature the by-pass becomes to be closed and all the oil goes
through the cooler into the oil filter and then back into the
COMPressor.

So not only the optimum operation temperature but also the right oil
viscosity is ensured. The right temperature prevents collection of
condensated water in the oil and ensures the proper lubrication and
long service life of the compressor.

Upozornéni !

Nastaveni termostatu provadi pouze autorizovany servis
vyrobce !

Caution !

Setting the thermostat is to be caried out by authorized
manufacturer's service only !
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OUNBbTP CEMAPATOP

OunbTp cenapaTop HaXoaMTCSt B KOHTYPE CXaToro BO3yxa Ha BLIXOAE W3
BO3MYLIHO-MaCMsHHOTO ~ peccuBepa  Nepel  BXOAOM — BO3doyxa B
JOMNONMHUTENHbIA  oxnaautenb. OunbTp cenapatop OTAENseT Macho,
KOTOPOSi HAXxoauTCs B CKaTOM BO3Ayxe Mepef ero BXOOOM B
[OMOMHUTENbHbI oxnaauTens. CenapupoaHHOe Macno OTBOAMTCS Hasap,
B BUHTOBbI OIIOK.

KNANAH MWUHUMANBHOIO QABNEHWNA

KnanaH MWHUMarnbHOro  [aBneHus
(cynnopTe) komnpeccopa.

KnanaH MuWHMManbHOTO [aBnieHWst OTKPbIBAET BLIXOA CXAaToro Bo3amyxa
TONbKO NOCre AOCTWXEHUs! U3ObITOYHOrO AaBneHust okomno 4,5 6ap. 310
[aBneHNe yxxe A0CTaTOYHO 1S CMa3ku BUHTOBOTO Bnoka npu Harpyake.

KnanaH MuUHAMarbHOTO AaBreHWs BbIMOMHSET OAHOBPEMEHHO (YHKLMIO
06paTHOro Knarnaxa v BocpensiTcTayeT 0GpaTHOMY TOKy CXaToro Boayxa.

YCTAHOBMEH Ha  MynbTuGMOKe

TEPMOCTAT

TepMocTaT HaxoauTcs Ha MynbTUONOKe (CynmopTe) komnpeccopa Ha
BbIXOHOM MacnsiHOM Tpy6onpoBOae 13 BO3AYLLIHO-MACAHHOIO PecuBepa.

TepmocTat  ofecneunBaeT  onTUManbHyld  pabouyl  Temnepatypy
KomnpeccopHoro macna. [Mpu Hu3koi Temnepatype (Myck kommpeccopa,
HW3KNIA OTOOP CXaTOro BO3ayxa) TEPMOCTAT HanpaBnseT NPOTOK Macna no
Manomy KOHTYypy W Macrno BO3BPALLaeTCs uepe3 MachsHbli uibTp
HemMeaneHHo B BWHTOBbIM Onok. [Mpu Tpebyemoit Temnepatype Lenb
Marnoro KOHTypa 3aKpbIBaeTCs 1 BCE Macro NpoXoAuT Yepe3 OXnaanTenb B
MacnsHbIi OUMbTP M Ha3af B BUHTOBbI BIOK.

TepmocTat obecneunBaeT ONTUMAnbHYK pabouyio Temnepatypy U
BA3KOCTb CMa3oyHoro Macna. [lpaBurbHas pabodyas Temnepatypa
NpenaTcTByeT CKONNMeHuUo CKOH,El,eHCVIpOBaBLuePI BOAbl BO BHYTpPEHHEM
KOHTYpe KoMnpeccopa 1 0becrneunsaeT NpaBUnbHYHO CMasKy W JONMWiA CPOK
cnyxObl BUHTOBOrO 6roka. Bo BHYTPEHHEM KOHTYpe KOHAEHCAT MOXET
NPUYUHUTL HEXENATErbHYI0 KOPPO3uIo YacTel 1 kak CreaCcTBIe BbIXOA W3
CTPOA MalLWHbI.

MpeaynpexaeHue !
HacTpoiiky Tepmoctata NpOM3BOAMT TOMbKO aBTOPU3OBAHHLIN CEPBUC
usrotosutens!




1.7. CHLADIC

Slouzi pro odvedeni tepla, ziskaného pfi kompresi vzduchu, z
kompresorového oleje.

Chladi¢ je celohlinikovy, dimenzovany na tlak 1,5 MPa. Je
rozdélen na sekci olejovou a vzduchovou. Vzduchova sekce
(dochlazovag) ochlazuje stlateny vzduch na teplotu o cca 10 az
15°C vy3Si neZz je teplota okoli. Pro zajiSténi dostateCného
chladiciho ucinku je nutné uzavfit kryt kompresoru.

Chlazeni kompresoru je pretlakové a otevienim krytu se narusi
optimélni smér proudéni chladiciho vzduchu od ventilatoru
k chladici !

1.8.  VZDUCHOVY FILTR

Vzduchovy filtr je umistén na sani Sroubového bloku.

Filtr se sklada z plastového télesa a vyménitelné papirové filtracni
vlozky.

Vzduchovy filtr slouzi k CiSténi nasavaného vzduchu pred
vstupem do Sroubového bloku. Papirova filtraéni vlozka
vzduchového filtru zachycuje mechanické necistoty vétsi nez
0,01um. Jeji konstrukce zajidtuje dlouhodobou funkénost. Interval
vymeény je cca 1000 provoznich hodin.

Interval vymény mlze byt na zékladé doporuceni vyrobce
upraven v zavislosti na praSnosti pracovniho prostfedi
kompresoru.

1.9. OLEJOVY FILTR

Kompaktni olejovy filtr je namontovan na rozvadéci kostce
tlakového rozvodu kompresoru. Filtr je zafazen pfed vstupem
oleje do Sroubového bloku.

Olejovy filtr zajistuje pinopritokové ¢isténi kompresorového oleje.

COOLER

Its task is to conduct away the air compression heat from the oil.

The cooler is made of aluminium, designed for the pressure 1,5 MPa.
It is divided into oil and air sections. The air section cools the oil up to
the temperature 10 to 15°C above the temperature of the
environment. During operation it is necessary to keep cover closed.

With open cover the overpressure cooling is not working properly !

AIRFILTER

The air filter is located on the air end suction input.

The filter consists of a plastic body and replaceable paper filter
element.

The air filter ensures cleaning the air before its coming into the
compressor. The filter element catches mechanical impurities larger
than 0,01 um. Its design enables the long-lasting filtration function.

Element change interval is ca. 1000 operation hours but it may be
adapted in dependence on dust amount in compressor operation
environment.

OILFILTER

The compact oil filter is mounted on the cube piece of the
compressed air distributing system.

The compressor oil filter is placed in front of oil input into the air end.
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OXNAQUTENDb

CnyxuT ans oToBOAa Tenna, nony4aemoro Mpu CXUMaHui BO3gyxa M
KOMNPEeCCopHOro Macna.

Oxnautenb LenbHOAmNOMUHEBLIN, M3roToBMNEH Ha AaBneHne 1.3 Mna. OH
pasgeneH Ha MacrnaHyld M BO3AYLUIHYKW cekuuu. BosgywHas cekums
(DononHuUTEnbHbI - OXMAgUTenb)  OXNaXJaeT —CkaTbli  BO3OyX [0
Temnepatypbl Ha 10 - 15 oC Bblwe TemnepaTypbl OKpYXaloLien Cpeabl.
[na obecneyeHns onTUManNbHOTO 3ddekTa oxnaxaeHus Heobxoaumo
3aKpblBaTb KOXYX KOMMpeccopa B mnpouecce paboTbl Kommpeccopa.

BO3AYLIHbIN ®UNBTP

BosmywHbIn  unbTp  HaxoguTcs Ha BcacbiBaloweM Tpybonposoae
BWHTOBOrO Ornoka.

Bo3gyLHbIA mnbTp CRYXUT ANS OYUCTKM BCAChIBAEMOrO BO3AyXa nepen
BXO[OM [0 BUHTOBOTO 6roka. BymaxHblil Bknagbill BO3AYLIHOIO dunbTpa
O4MLiaeT BO3LyX OT MexaHudecknx npumeceir bomnblume yem 0,01 pm.
KoHcTpykums BKMaAblLua obecneunsaet ero  [NuTenbHylo
paboTocnocobHocTb. MHTepBan 3ameHs! coctanseT 2000 paboumx Yacos.

Mo pekomeHaaLmMy 3aBOAA U3OTOBUTENS UHTEPBAS 3aMeHbl MOXET ObiTb
COKpalyeH B  3aBUCUMOCTM OT  3ambiNéHHOCTM pabouelt  cpedbl
KoMmpeccopa.

MACNAHbIA ®UNbTP

KomnakTHbI MacnsHbIn GuUbTP HaXOAMTCA Ha MynbTMOMOKe (cynnopTe)
MacrisiHoro  KOHTypa  kommpeccopa. OunbTp HaxoguTcss B MacnsiHOM
KOHTYpe neper, BXO40M KOMMPECCOPHOTO Macna B BUHTOBbIA ONIOK.

OunbTp 0BecneunBaeT MONMHOMPOTOYHYI0 (HUNBTPALMIO KOMNPECCOPHOTO
macna.
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1.10. VENTILATOR

Ventilator je soucasti elektromotoru. Vrtule je nasazena pfimo na
zadnim konci hfidele elektromotoru.

Chlazeni kompresoru je pretlakové. Chladici vzduch je nasavan
do vnitfniho prostoru skfiné kompresoru mfizkou na boénim krytu
a po prostupu chladi¢em proudi do vystupniho kanélu, ktery je
vyUstén vertikalné v bo€nim krytu kompresoru.
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VENTILATOR

The ventilator is integrated to the electromotor.

The cooling air enters the compressor unit space through the inlet
located on the lateral side of the unit cover. The ventilator ensures
the sufficient air streaming through the all compressor unit space and
deflects the cooling air flow through both sections of the cooler.

At 4004 /N1
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BEHTUNATOP

BeHTUNATOp ABNSIETCA YacTblo 3nekTpomoTopa. Mponennep BeHTUNsTopa
nocaxeH NPSIMO Ha 3afHuiA XBOCTOBIK Bara 3MeKTpoMoTopa.

Oxnaxpalolwmii BO3myX BCachiBaH 4epes pedyeTky Ha GOKOBOM LuTe
KOXyXa M Mocre Mpoxofa OXNax[as MeKTpoaBuraters U OXnaguTerb
BbIXOAWT BEPTUKAbHO B GOKOBOM LLMTE KOXYXa koMnpeccopa.



2. ELEKTRICKE ZARIiZENi KOMPRESORU

2.1. POPIS ELEKTRICKEHO ZARIZENi

Kompresor se pfipojuje na tfifazovou proudovou soustavu 3/N/PE
AC 400/230V, 50Hz.

Privodni kabel cable (CYSY 5 x 4mm2) zakonéeny vidlici 32 A je
pfipojen pfimo do hlavniho vypinace kompresoru.

Kompresor je poh&nén asynchronnim elektromotorem s kotvou
nakratko.

Automaticky provoz v nastaveném rozsahu provozniho prelaku
zabezpeduje mikroprocesorovy Ffidici automat.

(viz. schéma elektrického zapojeni)

2.2. ROZVADEC

Rozvadé¢ je umistén v pravé &asti kompresoru za ovliadacim
panelem.

Elektrické pfistroje jsou pfistupné po demontadzi ovladaciho
panelu.

Ovladaci panel na Celni strané krytu je soucasti rozvadéce.
Podrobny popis elektrického zafizeni a schéma el. zapojeni jsou

uvedeny v technické zprévé el. rozvadéce, kterd je v pfiloze
tohoto navodu.

COMPRESSOR ELECTRICAL EQUIPMENT

DESCRIPTION OF ELECTRICAL EQUIPMENT

The compressor set is connected to the 3/N/PE AC 400/230V, 50Hz.

The supply cable cable (CYSY 5 x 4mm?) furnished with a
terminating plug 32 A is connected directly to the compressor main
switch.

The compressor is driven by an asynchronous electromotor with
short-circuit armature.

Automatic operation within the preset air overpressure range is
guaranteed by the control unit.

(see electrical circuit diagram)

ELECTROCASE

The switchboard is located inside the right part of compressor unit.
The switchboard accesable after opening of the control panel.

The control panel is located on the compressor unit front side.
Electrical Equipment report and electric scheme is in attachment.

Vystraha !

Elektrické zafizeni kompresoru je pod napétim i pfi
vypnutém "Vypinaéi ovladani". Pfi praci je nutné zarizeni
odpojit od el. sité externim hlavnim vypinacem.

Warning !

Electric equipment is under power even if the "Main switch" is
on. In course of maintenance activities must be external main
switch off (unit must be disconnected from power net).

ANEKTPUYECKOE OBOPYJOBAHUE KOMIIP.

OMNUCAHWUE INEKTPUYECKOIO OBOPYOOBAHUA
Komnpeccop nogkntoyaetcs k TpexdasHon cucteme an. toka 3/N/PE AC
400/230B, 50 'y,

BBogHbIl kabenb (ceveHne 5 x 4 MM2) MEET NPOMBILLNEHHBI pa3beM Ha
32 A v noaKntoyeH NPsIMO K rMaBHOMY BbIKIHOYATENO KOMMPECccopa.

Komnpeccop npuBoauTCs B [BWXKEHME ACUHXPOHHBIM 3NIEKTPOMOTOPOM C
KOPOTKO3aMKHYTHIM POTOPOM.

ABTOMaTMyeckyto paboTy B HAcTPOEHHOM [Auana3oHe paboyero
13BbITOYHOrO AaBneHnst obecneymBaeT  MUKPOMPOLECCOPOBbIA  MymbT
ynpasneHus CMC1.

(Cm. cxemy 3neKTpUYECKOro BKMKOYEHMS)

ANEKTPOLLNT

OneKTPOLLMT NOMELLEH B MPABON YacTH KOXyXa KOMMPEeccopa 3a NaHenbl
ynpaBneHus.

OnekTpuyeckie annapatbl AOCTYMHbI NOCNE [EMOHTaXa KOXyxa MaHenm
ynpaeneHusl.

MaHernb ynpaBneHus Ha TOPLEBOW CTOPOHE KOXyXa SBMSETCS YaCTbi
pacnpegenuTens.
Moppo6Hoe onMcaHWe anekTpudeckoro 0BOpYLOBaHMS M Cxema 3.

BKMIOYeHNA npuBedeHbl B TEXHMYECKOM OT4YeTe pacnpedenutensa B
NPUNOXEHUN K 3TOMY PyKOBO,ElCTBy.

Upozornéni !

Pokud neni na el. pfivodu spravny sled fazi, fidici automat
blokuje start kompresoru a rozsviti se kontrolka "Motor rotation".
V takovém pfipadé je nutné zaménit sled fazi na el. pfivodu.

Caution !

If reverse sense of rotation of the phase on the supply cable, control
unit blocking the start and control lamp "Motor rotation" is on. When
reverse sense of rotation is established, change the phase on the
supply cable.

BHUMAHMUE !

3nekTpuyeckoe 06opyaoBaHWEe HAXOAWTCA NOA HanpskeHWeM Jaxe
npu BblkNYeHHoM "Bbikniountene ynpaeneHus”. Mpu pabotax Ha
obopyfoBaHMM HEeOOXOAUMO OTKNHYUTL OT 3M. CETU IKCTEPHbIM
rMaBHbIM BbIKNOYaTeneM.
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MpeaynpexaeHue !
YcTaHoBka pene KoHTpons a3 — AononHuTensHas onuus. Mpu nepsom
3anKkcKe KOHTPObUPOBATL MPAaBUILHOCTL HaNpPaBIeHWs BPaLLEHUS.
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2.3.  OVLADACI PANEL CONTROL BOARD MAHENDb YNPABNEHUA
Ovladaci panel je umistén na Celni strané soustroji. The control panel is located on the compressor unit front side. MaHenb ynpaBnexus pasmelLeHa Ha TopLeBoi CTOPOHE KoMMpeccopa.
Na ovladacim panelu je umistén mikroprocesorovy automat, The control panel contains micro-controller, control voltage switch Ha naHenu ynpaBneHWs pacrionoxeHbl MUKPOMPOLECCOpHas MaHerb
vypinaé ovlddani a havarijni vypina¢ pro nouzové vypnuti and emergency switch for emergency stopping. ynpaeneHns CMC1, rnaBHblii BKMOYaTeENb W BbIKNKOYaTENb aBapuitHON
kompresoru. The micro controller provides all functions for operation and 0CTaHOBKY /ANA aBAPUAHOTO BbIKTIO4EHWS KOMMpEccopa.
Automat zajiStuje veSkeré funkce pro ovlddani a monitorovani monitoring and control of the compressor unit.
provozu kompresoru. 2.4. TAHEJb YNPABINEHUA CMC1 OBECMNEYNBAET

BCE TPEBYEMbIE ®YHKLIUM KOMMNPECCOPA.




2.5. ELEKTROMOTOR

V kompresoru je pouZito vestavné provedeni elektromotoru se
speciélnim provedenim hfidele rotoru. Elektromotor je pfimo
mechanicky spojen s hlavnim rotorem Sroubového bloku.

Elektrické a mechanické vlastnosti jsou identické se standardnim
provedenim elektromotoru. Elektromotor je tfifazovy asynchronni
s kotvou nakratko.

Rozbéh elektromotoru je proveden automatickym pfepnutim Y -
A.

Elektromotor v zakladnim provedeni je osazen valivymi lozisky
uzavfenymi s trvalou naplni mazaciho tuku.

Poznamka :

Kontrola, udrzba a revize elektromotorii se provadi na
zakladé pozadavki a doporuceni vyrobce elektromotorti a v
souladu s intervaly Gdrzby kompresoru, které jsou uvedeny v
tomto navodu.

2.6. RiDiCi AUTOMAT

Ridici automat zajistuje vechny poZadované funkce kompresoru

— rozbéh a zastaveni kompresoru

— automaticky provoz kompresoru v nastaveném tlakovém
rozsahu

— vypinani kompresoru v rezimu "Automat”
— ochranu kompresoru a jeho odstaveni pfi poruse
— odtlakovani kompresoru pfi zastaveni

Maximélni dovolen& hodnota provozniho pretlaku je uvedena na
Stitku kompresoru. Hodnota odleh&ovaciho pietlaku, nastavena
pomoci fidiciho automatu, nesmi tuto hodnotu prekrogit !

ELECTROMOTOR

The built-in electromotor design has been used for this compressor
with special design of the rotor shaft. The electromotor is connected
directly with the airend main rotor.

Electrical and mechanical properties are the same as for the
electromotor standard design. The compressor electromotor is three-
phase asynchronous squirrel cage motor.

The electromotor is with star-delta switching.

The electromotor in its basic version is fitted with anti-friction bearings
encased with a permanent grease filling.

Note :

Checking, maintenance and inspection of electromotors is to be
carried out according to requirements and recommendations of
the electromotor manufacturer and in compliance with intervals
of compressor maintenance specified in the Handbook.

CONTROL UNIT

The control unit ensures all the demanded compressor functions :
— starting and stopping the compressor

— automatic operation of the compressor in the preset pressure
range

— stopping the compressor in mode "Automatic”
— compressor protection and stopping by failure
— compressor relief during shutting-down

Max. allowed operation overpressure is specified on a production
plate. The unloading pressure level which is set using the control unit
must not exceed the value!
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QNEKTPOMOTOP

B komnpeccope npuMeHeHa BCTPOEHHast KOHCTPYKLMS 3MEKTPOMOTOpa CO
creuyarnbHbIM BanoM poTopa. JnenKTpOMOTOp COeNHEH MEXaHWUYECKM C
BEeyLLMM POTOPOM BUHTOBOTO Grioka.

JnekTpoMoTop  KOMMpeccopa
KOPOTKO3aaMKHYTbIM POTOPOM.

TpexdasHbil  aCWMHXPOHHBIA €

OneKTPOMOTOP 3aryckaeTcs B paboTy ¢ aBTOMaTUYECKUM pa3berom Y - A.

SﬂeKTPOMOTOP B OCHOBHOM  WCMONMHEHWW  OCHalleH 3aKpbITbIMU
NOALMMHUKAMI KaYEHUS C ANUTENbHBIM 3anacoM KOHCUCTEHTHON CMaskyl.

3ameyaHue :

KoHTponb, yxoa “ peBU3NA INEKTPOMOTOPOB NPOU3BOAATCA Ha
OCHOBe TpeGOBaHMﬁ n peKomeH.qauuﬁ u3rotosutensa
JNIeKTPOMOTOPOB U B COOTBETCTBMU C UWHTepBanaMu KOHTPONA
Komnpeccopa, ﬂpMBenéHHbIMM B 3TOM PyKOBOACTBy.

MAHENDb YNPABJIEHKUA CMC1

MaHenb ynpasneHns obecneynsaet Bce Tpebyemble hyHKLN
Komnpeccopa :

— pa3ber 1 ocTaHOBKa KOMMpeccopa

— aBTOMaTh4eckas pa60Ta Komnpeccopa B HaCTPOEHHOM AuanasoHe
naBneHua

—  BbIKMKYEHWe Komnpeccopa B pexume "AsTomar”
—  3aWuWTy KOMMPEeccopa W ero 0CTaHOBKY NMpu aBapun
—  MOHWXEHWe JABNEHUS B KOMMPECCOPE 10 Hyrsi MPW OCTAHOBKE

MakcumansHas gonyctumasi BenmumHa paboyero 3bbITOYHOTO AaBreHus
yKaszaHa Ha WunbAe Komnpecopa. BenuumHa m3BbITOLWHOMO AaBneHus,
HaCTPOEHHast ¢ MoMoLUbto maHenu ynpaeneHus CMC1, He pomkHa 3Ty
BEMNUYMHY NpeBbIwaTh !
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2.7. OCHRANA KOMPRESORU

Kompresor je vybaven zabezpeCovacim systémem, ktery

zajiStuje okamzité zastaveni stroje, jestlize pfi provozu dojde

k nedovolenému prekroceni sledovanych hodnot.

— prekro¢eni max. dovolené teploty (110°C) kompresorového
oleje (teplotni ¢idlo)

— prekroCeni dovoleného pretlaku (tlakové Cidlo)

— pretizeni elektromotoru nebo zkrat (nadproudova ochrana v
rozvadéci)

Kompresor je vystrojen pojiStovacim ventlem na nadobé

odluCovace.

3.  VZDUSNIK

Standardni provedeni kompresoru je dodavano se vzdusnikem o
objemu 500 I. Na pfani je mozné dodat po dohodé s vyrobcem
kompresor s jinym typem vzdusniku.

Vzdusnik slouzi jako z&sobnik stlaeného vzduchu.

Na vzdudniku je namontovan kulovy kohout pro vystup
stlaeného vzduchu. Typ" Comfort plus" méa vyvod ze vzdu$niku
napojen do suSicky stlateného vzduchu a vystup stlaeného
vzduchu je za susickou.

Vzdu$nik je vystrojen pojistnym ventilem.

Na pfani je mozné osadit redukéni ventil pro odbér stlaceného
vzduchu pfi konstantnim tlaku pro vzduchové naradi.

Pro vypousténi kondenzétu je ve spodni &asti vzdusniku vypust
uzavfena kulovym kohoutem.

V horni Casti vzduSniku jsou navafeny Uchyty, na kterych je
namontovan kompresor event. su$icka vzduchu nebo jiné
zafizeni pro upravu stlaéeného vzduchu.
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SAFEGUARD EQUIPMENT

The compressor aggregate is furnished with a system ensuring
stopping the unit, if the preset operation parameters should be
exceeded :

— oil temperature is exceed (over 110°C) - temperature sensor

— pressure is exceed (pressure sensor)

— electromotor is overloaded or short circuit

Aggregate protection against the allowed pressure overrun is ensured
by the safety valve located on the separator vessel.

RECEIVER

The standard compressor design is supplied with a receiver having
the volume 500 I. On demand is supplied with a different type of
receiver.

The receiver serves also as a compressed air storage tank.

To the receiver is spherical cock for compressed air output
assembled. At type "Comfort plus" is output from receiver connected
to condensate dryer and spherical cock for compressed air output is
located behind the dryer.

The reicever is furnished with safety valve.

On demand the air distributor can be fitted with pressure reducing
valve and filter for compressed air offtake with constant pressure for
pneumatic tools.

To the receiver bottom side is condensate drain output with spherical
cock assembled.

At the receiver upper part some grips are welded on which the
compressor is mounted and possibly also the air dryer or another
equipment used for compressed air treatment.

At 4004 /N1
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OBECMEYMBAIOLWMUE OBOPYOOBAHUE

Komnpeccop ocHalleH cucTemoil, koTopasi 06ecreymBaeT 3KCTPEHHYIO
OCTaHOBKY MalUWHbI, €CTIM MPOM3OLINO HEJOMYCTUMOMOE MPEBbILLEHME
3aflaHHbIX NapameTpos :

—  npesbllleHne MaKkc.  AOMyCcTUMON Temnepatypbl  (110°C)
KOMMPECCOPHOro Macna (faTunk Temneparypbl)
— MpeBbIlEHNe [ONYCTUMOTO W3BLITOMHOrO AaBneHns  (AaTuuk

AaBneHns)

—  neperpyska anekTpoMoTopa Unu KOPOTKOE 3aMblkaHue (CBEpXTkoBas
3awuTa B pacnpefenuTene)

Komnpeccop OCHalleH npefoxpaHuUTesbHbIMK KrnanaHamy Ha cocyaax:
BO3AYLIHO-MaCNAHHOro peccmeepa U Ha BO3ayLHOM pechBepe.

PECUBEP

Komnpeccop B CTaHgapTHOM WCMOMHEHWM MOCTaBASETCS C PECMBEPOM
obvémom 500 n. Mo xenaHuio 1 JOroBOPY C M3rOTOBUTENEM BO3MOXHO
nocTaBuUTb KOMNPECCOp € ApYrvM TUMOM pecuBepa.

PecvBep CNYXWUT Kak pe3epByap /19 XpaHeHWA CKaToro Bosayxa.

Ha pecvBepe CMOHTMPOBAH LUapOBbII KpaH [1S1 BbIXOAA CXaToro BO3ayxa.
Y tuna "Komcopt nnioc" BbIxog M3 pecuBepa COEOVHEH C OCyLUUTENeM
C)XaToro BO3[yxa U BbIXOL CKATOro BO3[yXa HAaXoAUTCS 3a OCYLUIMTENEM.

PecviBep ocHaLLeH NpesoXpaHUTENbHBLIM KianaHoM.

Mo KenaHuto BO3MOXHO YCTAHOBWUTL PEAYKLMOHHBIA BEHTUMb (PeaykTop)
ans notpebneHns CxaTtoro BO3dyxa MpU MOCTOSIHHOM A@BfieHuV 7S
NUTaHUS MHEBMOMHCTPYMEHTA.

[insi cnvBa KoHpeHcaTa B HUXHel YacTu pecuBepa HaxoguTcs LIapoBoil
KpaH.



4. SUSICKA VZDUCHU

Typ "Comfort plus" je standardné dodavan se susickou
stlaceného vzduchu.

Névod na obsluhu a Udrzbu susi¢ky je dodavan samostatné.
Upozornéni : Pfi vypnuté susicce (kompresoru) nesmi pres

ni proudit stlaceny vzduch, mize dojit k jejimu
poskozeni !

5. POPIS FUNKCE

5.1. SPUSTENi KOMPRESORU

Zapnutim "Hlavniho vypinaCe" se pfivede napéti na ovladaci
obvody kompresoru (rozsviceni LED kontrolky "Power").
Tlacitkem "Start" se kompresor uvede do provozu. Pfi rozbéhu se

elektromotor automaticky pfepina "Y-A". Nasleduje otevfeni saci
klapky (zatizeni) Sroubového bloku.

52. VYPNUTi KOMPRESORU

Kompresor se zastavuje tlaCitkem "Stop". Pfi vypnuti kompresoru
se uvede v ¢innost funkce "Restart", kterd blokuje z provoznich
ddvodd (nutné sniZeni vnitiniho pretlaku kompresoru) opétovné
spusténi po nastavenou dobu obvykle 90 sekund.

CONDESATE DRYER

The standard compressor design "Comfort plus" is supplied with a
condensate dryer.

Original Instructions for operation and maintenance of the dryer are
supplied separate.

Cautions: Avoid leaving the dryer (compressor) stopped

when compressed air flows through !!!

DESCRIPTION OF FUNCTION

STARTING THE COMPRESSOR

By turning “Main switch” on, voltage is supplied to actuating circuits of
the compressor (LED ,Power” is on).

Push ,Start* button to start the compressor. The electromotor is with
an automatic star-delta starting. Then, an air end suction flap (load)
opens.

STOPPING THE COMPRESSOR

Push ,Stop* button to switch the compressor off. After switching the
compressor off, ,Restart" function locking a restart for a set period of
time from operating reasons (necessary reduction of compressor
inner overpressure (usually 90 sec)) is initiated.

OCYLWUTENDb BO3AYXA

Mogenb "KomdopT nntoc” noctaensercs B CTaHOapTHOM UCMOMHEHWN C
OCyLUMTENEM BO3ayXa.

VHCTPYKUMM MO MONb30BaHWID U YXOZY 3@ OCYyLUMTENEM MOCTaBASKOTCS
OTAENbHO.

Mpenynpexaenue: lNpu BbIKNIOYEHHOM ocylwmMTene (komnpeccope)
CXaTbli BO3AYX He AOMKEH NPOXOAUTbL Yepes
ocywutenb. 3JTO MOXeT NpUBECTM K ee
nospexaeHuio !

OMUCAHUE PABOTDI

NYCK KOMMPECCOPA

BkntoueHnem "TnaBHOMO  BbIKMOYATENS” MO4AETCS  HanpshkeHue K
YNPaBnsIoLLMM Liensm KoMApeccopa (ropuT KOHTpon. nammoyka "Power").

KHonkoit "CtapT" Ha naHenu ynpBrneHus mycTUTb KOMMpeccop B paborty.
OneKkTpoMOTOp 3anyckaeTcs ¢ aBToMaTuyeckum pasberom Y - A. anbiie
CnepyeT OTKPbITVE BMYCKHOTO KranaHa BUHTOBOTO Brioka.

BbIKINIOYEHUE KOMNPECCOPA

Komnpeccop ocraHosutca Haxatvuem kHonku "Cton”. Tlpu BbIKIOYEHNM
KoMnpeccopa NMpOUCXOAUT akTuBauus yHkumM “Pectapt’, koTopas
BrokvpyeT 3anyck (HeoBXOAMMOEe MOHKEHWE BHYTPEHHEro U30bITOYHOrO
AaBMeHNs) B yCTaHOBNEHOM BpeMeHu, 06b14HO 90 Cek, MOBTOPHbII MyCK.

Doporuceni :

Kompresor vypinejte (mimo nouzovy stav) pouze pfi uzavfené
regulaéni klapce (chod naprazdno) nebo pfi zastaveném
kompresoru (v rezimu "Aut").

Recommendation :

Switch the compressor off (except emergency condition) with a
closed regulation flap (idle course) or when the compressor is
stopped (in ,Aut‘ mode) only.

MpeaynpexaeHue !
Komnpeccop BbikntoyanTe TONbKO NpK 3aKpbITOM BYCKHOM KranaHe (XOoA B
XOMOCTYH0) N NpY OCTaHOBNEHOM Komrpeccope (B pexume "Aut’).
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5.3. REZIM "CNT"

V tomto rezimu je kompresor v chodu nepfetrzité. Pfi dosazeni
odlehovaciho pretlaku se uzavie saci klapka. Kompresor se
odlehéi a bézi v reZimu chodu naprézdno. Pfi poklesu na
zatéZovaci Urovell se saci klapka otevie a kompresor zaCne
dodéavat stlateny vzduch.

5.4, REZIM "AUT"

Vtomto rezimu je kompresor pfi nizké spotfebé automaticky
odstavovan a Cekd v pohotovostnim stavu. Pfi dosaZeni
odleh¢ovaciho pretlaku se uzavie saci klapka a kompresor se
odlehéi. Po uplynuti nastaveného ¢asu (dobéh) se kompresor
odstavi. Pokud dojde bé&hem dobéhu k poklesu pfetlaku na
zatézovaci Uroven, reZzim dobéhu je pferuSen a kompresor zaéne
ihned dodavat stlaceny vzduch. Kompresor v pohotovostnim
stavu se pfi poklesu na zatéZovaci pfetlak automaticky zapne.

5.5. DALKOVE OVLADANI

Kompresor je pfizplisoben pro pfipojeni dalkového ovladani nebo
nadfazeného systému fizeni pfi sestavé dvou a vice kompresord.
Pfi pozadavku na fizeni vice kompresorl kontaktujte servisni
stiedisko.

Pfi dalkovém ovladani musi byt kompresor zapnuty.

5.6. NASTAVENi CASOVYCH KONSTANT

Nastaveni ¢asovych konstant pfepnuti elektromotoru "Y" - "A",
dobéhu kompresoru, blokovani opétného spusténi apod. se muze
odliSovat podle konkrétnich provoznich podminek u zakaznika
nebo podle provedeni kompresoru.

Nastaveni Ize pii uvedeni do provozu v uritych mezich
optimalizovat podle pozadavki provozovatele.
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»CNT“ MODE

In the mode, the compressor is continuously operating. When an
unloading pressure level is reached, a suction flap closes. The
compressor is unloaded and operates in the idle course mode. After
decreasing to a loading level, a suction flap opens and the
compressor starts to supply compressed air.

~AUT* MODE

In this mode, the compressor is automatically stopped when the
consumption is low and it waits in a stand-by. Reaching unloading
level, a suction flap closes and the compressor unloads itself. After
the specified time period (after-running), the compressor is stopped. If
overpressure drops to a loading level during after-running, after-
running mode is interrupted and the compressor starts to supply
compressed air immediately. The compressor in a stand-by
automatically switches off when a loading pressure level is reached.

REMOTE CONTROL

It is possible to connect a remote control or superior control system
for a set of two or more compressors to the compressor. With a
request for controlling more compressors, contact a service centre.

By using a remote control, switch the compressor on first.

SETTING TIME CONSTANTS

Setting time constants of electromotor star-delta switching,
compressor after- unning, blocking a restart etc. may differ regarding
specific operating conditions at customer's or compressor design.

When putting into operation, setting may be optimized to certain
extent according to Operator's requirements.

Upozornéni !
Nastaveni provadi pouze autorizovany servis vyrobce !

Caution !

Setting is to be carried out by authorized manufacturer's service
only !
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PEXWM “CNT ”

B atom pexume kompeccop paboTaeT HenpepbiBHO. 10 LOCTUXEHWM
pasrpy304HOr0 M3BLITOYHOTO AABMEHMS 3aKPOETCS BMYCKHOW KnamaH M
KOMMPEeCcop pasrpyautcst U paboTaeT Ha XonocToM xoay. Ipu nageHum
[aBneHns [0 3afaHHOM BenMYMHbI BMYCKHOW KnamaH OTKpbIBaeTcs U
KOMMPECCOp HauMHAET NPOM3BOAMUTbL CXaTblit BO3LYX.

PEXUM “AUT ”

B pexume "C Bbiknto4aHMeM” KOMMPECCOp MpW HU3KOM noTpebneHnm
BO3[yXa aBTOMATW4ECKM OTCTaHaBMMBAH W HaXOOWTCA B  peXuMe
roToBHOCTW. [lpu AOCTWXEHUM PA3rpy304HOTO M3BLITOMHOMO [AaBneHus
BMYCKHO KnanaH 3akpblBaeTCs ¥ KOMNpeccop pasrpysutcs. Mo ucteveHnm
YCTaHOBIEHHOrO BpemeHN (BbiGer) komnpeccop oTcTaHaBnueaeTcs. Ecnm
BO BpEMS XONOCTOTO Xofa MpOM3OWAET MNafeHue [aBrneHus [0
YCTaHOBMNEHHOrO Mopora, pexum Bbibera npekpaTuTcs 1 KOMNpeccop cpasy
Ha4nHaeT NpOW3BOANTBL CXkaTbli BO3ayX. KoMnpeccop Haxoasch B pexuMe
TOTOBHOCTW MNPV NafjeHWn [AaBfeHus [0 YCTaHOBMEHHOrO nopora,
aBTOMaTUYECKM BKIKOYAETCS.

ANCTAHLWOHHOE YNPABNEHUE

Komnpeccop VMEEeT BO3MOXHOCTb [ANCTAHLUMOHHOIO YNpaBneHus unn
MoxeT paboTaTb Mo yripasieHnem Apyroil CUCTEMbI YpaBIieHus B rpynne
13 AOByx unu Bonee komnpeccopoB. B cnyyae HapgoBHOCTM ycTaHoBUTE
KOHTaKT C CEPBUCLEHTPOM UMM NPaMO C 3aBOLIOM WU3rOTOBUTENEM.

MMpu gucTaHUMoHHOM ynpaBneHun BKNK4YaTenb ynpasneHua LOKEeH ObITb
BKITHO4eH.

HACTPOWKA BPEMEHHbIX KOHCTAHT

HacTpoiika BpeMEHHbIX KOHCTaHT BPEMEHM NepekmnoyeHus an. motopa "Y”
-"A’, pobera komnpeccopa, 6rIo0KMPOBKM NOBTOPHOIO Mycka WUTM. MOXET
OTNNYATLCA N0 KOHKPETHBIM PaboynM YCoBUAM Y 3akasumka uim no Tuny
VCTIONHEHNS! KOMMpeccopa.

MapameTpbl MOXHO ONTMMM3MPOBATb B OMpedenéHHbIX npegenax npu
BBOAE B AKCryaTaLmio no TpeGoBsaHIsM COBCTBEHHMKA KOMMPeccopa.

MpeaynpexaeHue !

HaCTpOVIKy MPOW3BOANT TOMNbKO aBTOPM30BAHHbI CEPBUC N3roTOBUTENS !




57. NASTAVENI TLAKU

Maximalni provozni pfetlak je uveden na Stitku kompresoru.
Hodnota odleh&ovaciho pretlaku nesmi tuto hodnotu prekro€it !
Nastaveni zatéZovaciho a odleh&ovaciho pfetlaku se liSi podle

provedeni kompresoru. Nastaveni Ize pfi uvedeni do provozu v
urcitych mezich optimalizovat podle pozadavki provozovatele.

SETTING THE PRESSURE

Maximum operating overpressure is specified on the production
plate. An unloading pressure level must not exceed the value!
Setting of loading and unloading overpressure depends on a
compressor type. When putting into operation, setting may be
optimized to certain extent according to Operator's requirements.

Upozornéni !
Nastaveni provadi pouze autorizovany servis vyrobce !

6. KRYT

Kryt chrani soustroji pfed nepfiznivymi vlivy okoli a zaroven
omezuje hluk vznikajici pfi chodu stroje. Kryt ma oteviraci nebo
odnimatelné panely, které umozduji pfistup ke vSem Castem
kompresoru. Vnitini plochy krytu jsou vylepeny protihlukovou
izolaci. Sani a vyfuk chladiciho vzduchu jsou vedeny lomenymi
kandly, které zabrariuji pfimému vystupu hluku z kompresoru.

Podminkou spravné funkce a ucinnosti pretlakového chlazeni
kompresoru je uzavieni vSech krytd.

Caution !

Setting is to be carried out by authorized manufacturer's service
only!

PErYNUPOBKA OABINEHUA

MakcumanscHoe paboyee W3OLITOYHOE AaBMEHME YKA3aHO Ha  LUMTKe
Komnpeccopa. BenuuuHa  pa3rpy3oyHOro  WM3ObITOMHOrO — AaBREHNs,
3afjaHHas Ha nadenu ynpaenenus CMC1, He pomkHa 3Ty BEnUYMHY
npeBbICcUTH !

3agjaHve  3arpy3oqHOTO M Pa3rpyqoBHOTO  WM3ObITOUHBIX — AaBMEHWI
OTNMYaeTCcs Mo TWUMY MCMONHEeHUs Kkomnpeccopa. [lapameTpbl MOXHO
ONTMMW3MPOBATH B OMpefenéxHbIX Npeaenax npu BBOAE B AKCMyaTaLuio
no TpeboBaHusIM COBCTBEHHMKA koMNpeccopa.

Upozornéni !

V Zadném pfipadé nesmi byt odstrafiovany tepelné a protihlukové
izolace véetné tésnicich profilti na krytech !

COVER

The cover pretects the machine against adverse surrounding
environment and at the same time, it reduces noise of machine
running. The cover has opening or removable panels enabling
access to all compressor parts. Inner surfaces of the cover are
provided with sound insulation. Suction and exhaust of cooling air is
led through pointed channels avoiding direct noise outlet from the
COMPressor.

For proper function and efficiency of compressor overpressure
cooling, it is necessary to close all covers.

MpeaynpexaeHue !

HacTpoliky Npon3BOAMT TONMbKO AaBTOPU3OHAHHBIN CEpBIUC U3roToBUTENS !

KOXYX

Koxyx npegoxpaHsieT arperat 0T HebnaronpusTHbIX BIIUSHUI OKpYXatoLLen
cpedbl W OfHOBPEMEHHO OrPaHMYMBAET LIYM BO3HWKAMOLMA npu pabote
MalWHbL. Y KOXyXa OTKPbIBAIOLMECH WNW CbeMHble MaHenu, KoTopble
OTKPbIBAKOT AOCTYN K BCEM Yy3nam Komnpeccopa. Ha BHYTpeHHuX
MOBEPXHOCTAX  KOXyXa  HakneeHa  MPOTMBOLYMOBAs  M30ONALMS.
BcacbiBaHne M BbIMyCK  OXNaXpalowero  Bo3gyxa  YCTPOeHbl
KPVBONMHEMHBIMMA KaHanamm, KOTOpble MPEnsTCTBYIOT MPSMOMY BbIXOZY
LUyma 13 KoMMpeccopa.

Caution !

Under no circumstances, thermal and sound insulation incl. sealing
profiles of covers must be removed !

MpepynpexaeHue !
Hw B koem cryyae He ygansiiTe TENnoBbIe U NPOTUBOLLIYMOBbIE U30NALWN,
B TOM Yucne ynnotHawLlne I'IpOCbI/IJ'II/I Ha 4YacTax KoXyxa !
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OBSLUHA ZARIZENi

1.  UPOZORNENI PRO UZIVATELE

1.1. PRACOVNi PROSTREDI

Kompresor ve standardnim provedeni je uren pro bézné vnitini

prostiedi, kde rozsah teplot je +5 0 +40°C, rel. vihkost vzduchu

max. 90%, absolutni vihkost max. 15 g/m3.

V pfipadé pouziti v odliSnych podminkach kontaktujte vyrobce

kompresoru nebo servisni stfedisko :

1. Teploty prostfedi pod +5°C nebo nad 40°C, event. rychlé
teplotni zmény b&hem provozu.

2. Vysokd praSnost, vihkost nebo jiné zatiZeni pracovniho
prostredi.

1.2. UPOZORNENI K INSTALACI KOMPRESORU

1. K ftransportu pouzivejte jen odpovidajicich zdvihacich a
dopravnich prostfedk(. Pfi manipulaci je nutné dbat zvySené
opatrnosti, aby nedoslo k poSkozeni vystupniho kohoutu.

2. Pii instalaci odstrarite zaslepovaci vitka apod. Napojované
zafizeni musi svymi parametry odpovidat nejvySSimu
provoznimu pretlaku kompresoru.

Zajistéte spravné pfipojeni na el. sit dle platnych norem.

Ke kompresoru musi byt zajistén dostate¢ny pfivod vzduchu
pro chlazeni a sani. Vzduch nesmi obsahovat hoflavé a
vybusné latky.

5. Otvor pro sani musi byt zabezpeCen proti pfisati volnych
predmétu.

6. Na vystupni kohout stlageného vzduchu nesmi plsobit Zadné
vnéjsi sily.

7. Ovladaci prvky, servisni mista, armatury a potrubni pfipojky
tlakové nadoby musi byt pfistupné.

8. PobliZ stroje instalujte skFifiky prvni pomoci a hasici pfistroje
tak, aby byly pfipraveny pro nouzové situace jako zranéni
nebo pozar.
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OPERATING INSTRUCTION

CAUTION FOR USERS

OPERATION ENVIRONMENT

Compressor is designed for use in surroundings with ambient
temperatures +5 to +40°C, relative humidity 90% max, and absolute
humidity of 15 g/m3 max.

Possible use of compressor in the other condition consult always with
the compressor manufacturer :

1. Ambient temperature under +5°C or over 40°C or fast changes
of temperatures in the course of operation.

2. heavy dust amount in compressor operation environment, heavy
humidity etc.

CAUTION TO THE COMPRESSOR ERECTION

1. For transport, use suitable lifting and transporting equipment
only. By handling, enhanced attention shall be paid to
manipulation with the compressor in order to prevent damage of
the outlet cock.

2. When installing, remove blinding lids etc. Parameters of
connected equipment must correspond to the highest operation
overpressure of compressor.

Connect the electrical circuit according to valid standards.

Sufficient supply of air for cooling as well as suction shall be
ensured. No flammable as well as explosive substances shall be
contained in the air.

5. Opening for suction shall be secured against the suction-in any
free objects.

6. No external forces are allowed to act on the compressed air
outlet cock.

7. Control elements, fittings and piping connections to the pressure
vessel have to be always accessible.

8. Have first-aid boxes and fire-extinguishers near the unit ready for
emergency situations such as injuries and a fire.
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OBCNYXWBAHUE YCTAHOBKMU

MPEQYNPEXAEHWUA ANA NOTPEBMTENEN

PABOYASA CPEOA

Komnpeccop B CTaHOapTHOM  WCMONHEHMM  MpefHasHayeH — Ans
aKcnnyatauum B cpeje ¢ AvanasoHoM Temnepatyp oT +5 go +40°C,
OTHOCUTENbHAs BRaxHOCTb Bo3gyxa Makc. 90%, abconoTHas BNaXHOCTb
makc. 15 r/m3 .

B cny4vyae skcnnyartaudum B YCNoBUAX OTNNYHBIX OT CTaHAAPTHbIX
06paTVITer K 3aBOAY-MU3roTOBUTENIO UK K CEPBUCHOMY LIEHTPY :

1. Temnepatypbl MeHee +5°C wnu 6Gomee +40°C, wnn peskue
konebaHusi TemnepaTypbl B npoLecce paboTsl.

2. BbiCoKast 3anbINEHHOCTb, BMAXHOCTb UMK Apyrie HeGnaronpusTHble
ycroBus pabouert cpefbl.

NPEAYNPEXOEHNA ANA WHCTANALMU KOMNPECOPA

1. [na  TpaHCMOPTUPOBKA MPUMEHSIATE TOMbKO COOTBETCTBYHOYLLNE
TpaHCMOpTHble CPeAcTBa, Cobmiofas OCTOPOXHOCTb, YTOObI  He
MOBPEXAUTb BbIMYCKHOM KpaH. (BbIXOAUT 3a rabapuTHble pa3mepbl
Komnpeccopa)

2. K komnpeccopy MOXHO MOAKNYaTh TONbko TO  0BOpyAOBaHUe,
napameTpbl KOTOPOrO COOTBETCTBYKT MakcMManbHOMy pabouyemy
130bITOYHOMY aBREHMIO KOMMpeccopa.

3. Obecneunte npaBWUNbHOE NOAKMIOYEHME K 3N. CEeTU COrMacHo
[AelCTBUTENbHBIM CTaHgapTaM.

4. [ina komnpeccopa HyXHO 06ecneunTb JOCTaTOYHbIM NOABOL BO3ayXa
AN OXNaXhaHus U BcacbiBaHus. Bosgyx He [OMKeH coaepxatb
ntobble roproyne 1 B3pbIBOONACHbIE BELLECTBA.

5. OTBepcme KaHana BCablBaHWA [0JIKHO ObITb 3aujelieHo ot
nonagaHua NoCTOPOHHMX NpeaMeToB.

6. BbIxogHoM KpaH KOMNpeccopa AOKEH COEAMHATLCS C MHEBMOCETbIO
Yepes 3MacTUYHYH BCTaBKY..

7. [omkeH ObiTb CcBOGOAHBIA [OCTYN K YMPaBiSOWMM 3fIEMEHTaM,
apmatype 1 Tpy6onpoBoaam.

8. B HenocpeAcTBEHHOM BNnn303TW MMeliTe anTeuky Mepeoid NOMOLM W
OTHETYLINTENb.



1.3. UPOZORNENIi K PROVOZU

1. Pokud je kompresor v chodu, nesmi se pfevazet ani jinak
s nim manipulovat.

2. PouZivejte pouze neporuené hadice a potrubi, které
odpovidaji parametrim kompresoru.

3. Kompresor nesmi byt provozovan mimo tlakové rozpéti
uvedené v dokumentaci.

4. V8echny kryty musi byt pfi provozu uzavfeny. Vyjimkou je
pouze provadéni kontroly nebo zkou$ek. Po tuto dobu je
nutné pouzivat ochranu sluchu.

5. Bezpecnostni zafizeni, ochranné kryty, tepelné a protihlukové
izolace nesmi byt odstranény.

6. Pri pouzivani stlateného vzduchu k Cisténi dbejte zvySené
opatrnosti a pouZivejte bryle pro ochranu zraku. Pfi
profukovani hadic zabezpedte upevnéni jejich konca.

7. Konce hadic pfi praci zajistéte proti Slehnuti pfi eventualnim
uvolnéni hadicovych spon.

8. Pfi provozu je nutné provadét pravidelnou kontrolu podle
doporugenych instrukci.

CAUTION TO THE COMPRESSOR OPERATION

1.

As far as the compressor is in operation, it is not allowed to be
transported not even manipulated.

Use the undamaged hoses and piping only that correspond to
compressor parameters.

The compressor shall not be operated out of the pressure range
given in the documentation.

In the course of operation, all covers must be closed. An
exception is only by checking and testing. During this time, it is
necessary to use ear protection.

Safety means, protective covers, thermal and noise insulations
shall not be removed.

When using the compressed air for cleaning, take more care and
use glasses for protection of your eyesight. By hoses blowing
secure they ends.

Secure ends of hoses against the back movement occurring in
case of hose clips releasing.

In operation regular controls shall be made according to
recommended instructions.

NPEOYNPEXOEHUA ANA PABOThI

1.

Mpu paGoTe Komnpeccopa 3anpellaeTcs ero nepeso3uTb WM
MPOBOAMTH UHbBIE MAHUMYTALWA.

MpumeHsiATe pykaBa UM TpybOMpoBOAbI He MMetolMe Cremos
MOBPEXPEHNS, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT NapamMeTpam KOMMPeccopa.

He paspeluaeTcs 1Cnonb3oBaTh KOMNPECCOp 3a npeAenami AaBnexus
YKa3aHHOrO B JOKyMEHTaLMM.

Bce Kkoxyxu [OmkHbl ObiTb Mpu paboTe 3akpbiThl. MckntoueHus
paspeLlatoTca TONbKO BO BpemaA KOHTpona Wnu uenbiTaHuin. B atux
Cryyasx MpUMEHsSTb 3alyuTy OpraHoB Chyxa MpoTWB  Lyma
00bsA3aTENBHO.

He paspeluaeTcs [eMOHTPOBaTb NpesoXpaHWUTENbHbIE YCTPOMCTBA,
3aLUMTHBIE KOXKYXW, TENNOBbIE 1 MPOTMBOLLYMOBBIE M30NSLMK.

I'Ipw MCMNONb30BaHNM CXaTOro BO3ayxa Ans OYUCTKU cobntoganTe
NOBbILLEHHYI0 OCTOPOXHOCTb U I'IpVIMEHHVITe OYKKN ONA 3alnTbl 3peHns.

Mpu  MCroNb30BaHWM  LUMAHTOB  OBecneunTe  3akpenneHne WX
¢B0OOAHBIX KOHLOB.
Bo Bpema paboTbl UCKMIOYUTE «CTUrAHME» LUMAHIOB MpU KX

CamMonpoun3BpJibHOM pa3benHEHNN.

Upozornéni !

o Pied kazdym spusténim stroj zkontrolujte vcetné
bezpecnostnich zafizeni a ochrannych kryti. Pfi zjisténi
zavady stroj odstavte a pred opétnym spusténim
zavadu odstraiite.

e  P¥i praci se stlaenym vzduchem musi mit obsluha vZdy
vhodny ochranny odév. Noste helmu, bezpecnostni bryle,
usni ucpavky, bezpe€nostni boty, bezpegnostni rukavice a
podle poZadavku dané operace i masku.

o  P¥i obsluze stroje nenoste volny oblek, oblek s nezapnutymi
rukavy, volné visici kravatu nebo $alu, rizné dopliky jako
napf. neupevnéné klenoty. Takové vybaveni mlze byt
strojem zachyceno nebo vtaZeno do rotujicich Easti stroje,
coz mUze zpUsobit vazné zranéni.

Caution !

Check the machine including safety means and protective
covers every time before starting operation. When trouble
is found, shut unit down and repair problem before re-
starting.

Working with compresed air, the operators shall always wear
convenient protective equipment. Wear Helmet, safety glasses,
ear-plugs, safety shoes, safety gloves and a mask according to
the requirements of each operation.

When handling machine, do not wear loose clothes, clothes
with unbuttoned sleeves, hanging tie or scarf, accessories such
as dangling jewelry. Such outfit could be caught in the machine
or dragged in the rotating portion of the machine, and this could
cause a serious injury.

Mpeaynpexaexue !

Mepea kaxagbiM NyckOM npoBepTe KOMMPECCOp BKIIOYas
npefoxpaHUTenbHble YTPOUCTB UM  3aliuUTHble WwuTbl. [pu
o6HapyxeHuu aedhekta, KOMNPECCOP HEMEAJIEHHO BbIKIOYUTE U
ycTpaHute aedexT.

Mpu pabote C cxaTbiM BO3AYXOM OOCMyXVBAKOWWMA NepcoHan
BOIMKEH BCErAa UMeTb MPUrOAHYI0 3aLLMTHYI0 oaexady. Hocute kacky,
3aLMTHBIE OYKW, HaYLIHWKY, 3aWuWTHyl0 00yBb, NepyaTkn W npu
HeobX0AMMOCTI Macky.

Bo Bpems obcnyxueaHus komnpeccopa He Hocute cBOOOAHYI0
ofexay, omexay C He3acTErHyTbiMi pykaBamu, CBOOOOHOM rancryk
wnu  wapd, pasnnyHble aKkceccyapbl  Kak - HesakpennseHble
[paroLeHHOCTU. JTO MOXET MPUBECTM K 3aLENNIEHNI0 1 BTATMBAHMIO
BO Bpallailfe 4acT MallMHbl W MOXHO MPUYUHUTL CEpE3Hoe
paHeHve.

Vystraha !

P¥i provozu je kompresor pod tlakem ! Hrozi nebezpeci Grazu
pfi neodborné manipulaci.

Warning !

In the course of operation, the compressor is under pressure!
Danger of injuries due to unskilled manipulation.
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MpepocTepexenue !

Bo Bpems pabotbl komnpeccop Haxoautcsi nop AasneHuem! Mpu
HErpamoTHOI MaHMNyNAUWK Yrpo3a TpaBmbl !
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Vystraha !

Za zadnych okolnosti neotvirejte uzavér dopliiovani oleje na
nadobé odlu¢ovace za chodu nebo hned po zastaveni chodu
stroje.

Je to velmi nebezpecné, protoze uzavér mize byt odfouknut
a stlaceny vzduch a kompresorovy olej o vysoké teploté
mohou vytrysknout z plniciho hrdla a zpGsobit vazné
zranéni.

Warning !

Do not, under any circumstance, open the oil filler cap of
separator receiver tank while running or immediately after
stopping operation.

It is very dangerous because the oil filler cap could be blown off

and high temperature compressed air and oil could jet out from
the filler port and cause serious injury.

MpepocTepexenue !

Hukorga He OTKpbiBaiTe Mpo6ky BO3AYLWHO-MAcnsHHOMO pecuBepa
BO BpeMsi paboThl UMK cpa3y Noclie OCTaHOBKM KOMMpeccopa.

3T0 oyeHb OMacTHO, MOTOMY YTO CKaTbll BO3AYX MOXeT NpooKy
BbIpBaTh U KOMNPECCOPHOE MAcno C BbICOKOW TeMnepaTypon MoxeT
OpbI3HYTb W3 3anpaBoOYHOrO naTpybka W NPUYUHUTL CepésHoe
paHeHue.

Vystraha !

Za chodu stroje se nepfiblizujte rukou k ventilatoru,
nedotykejte se rotujicich ¢asti. Zachyceni ruky rotujici ¢asti
muze zplsobit vazné zranéni.

Warning !

Never put your hand near the fan during operation and do not
touch rotating parts while unit is running. It could cause serious
injury if a hand should be caught in it.

MpepocTtepexeHue !

Bo Bpems paboThbI MalWKHbI He NpuKacaTec pykamu K BEHTUNATOPY,
He NpuUcKaTeCb PeMHs UNu Bpawarowmxcsa Yacteir. Nonapaxue pyku
BO BpaLLAKLLMeECs YaCTV MOXET MPUYUHUTL CEPE3HOE PaHEeHue.

Vystraha !

Nékteré casti kompresoru, zejména olejové potrubi,
Sroubovy blok a nadoba odlu¢ovaée, mohou dosahnout pfi
provozu teploty az 100°C !

Warning !

Compressor unit parts especially oil piping, air end and
separator container, reach up to 100°C in operation !

MpepocTtepexeHue !

HekoTopble  y3nbl  Komnpeccopa, a WMEHHO  MacnsHble
Tpy6onpoBoAbl, BUHTOBLIW GNOK U BO3AYIIHO-MACHAHHLIN pecuBep
MoryT npu pabote gocturatb Temnepatypbi go 100 oC !

Upozornéni !

Pro zajisténi optimalniho provozniho rezimu kompresoru musi byt
vykonnost kompresoru o cca 20% vy3Si nez je skute¢na spotieba
stlateného vzduchu. Pozadovana velikost vykonové rezervy je
zavisld na diagramu spotieby stlateného vzduchu, velikosti
vzdu$niku apod.

Viyrobce neodpovida za Skody a zranéni zplsobena nedodrzenim
uvedenych pokyn(, nebo nedodrzenim bezpecnostnich predpist
pfi provozu, kontrole, Udrzbé nebo pfi opravach véetné téch, které
nejsou uvedeny v tomto ndvodu a jez jsou obecné platna pro
pouzivané stroje a zafizeni.

Notice !

For optimal operating mode of compressor, compressor efficiency is
to be by approx. 20% higher than the real consumption of
compressed air. The required amount of output reserve depends on a
compressed air consumption diagram, receiver size, etc.

The manufacturer is not responsible for damages and injuries caused
by non-observance of the mentioned instructions or by non-
observance of safety instructions for operation, checking,
maintenance or repairs incl. those which are not specified in the
Handbook and which are generally accepted for machines and
equipment in use.

Mpeaynpexaexue !

[ins obecneyeHusi onTMarnbHoro paboyero pexmma npou3BoaANTENBHOCTL
Komnpeccopa fomkHa 6biTb Ha 20 % Gonblue YeM AeNCTBUTENbHbI 00bEM
notpebneHus cxaToro Bo3ayxa. Tpebyemas BennumnHa pe3epaa MOLLHOCTH
33BMCUT OT AuarpamMmbl  MoTpebneHust cxaTtoro Bo3gyxa, obbema
pecvBepa, UTn.

WaroToBuTenb komnpeccopa He oTBevaeT 3a yuwepb W paHeHus
npuyeHeHHble 13 3a  HECOBMIOAEHUS YKasaHHbIX WMHCTPYKUMA  Unu
HecobniogeHmem npasun - GesomacHoCTM  npu  paboTe,  KOHTpone,
06CNy)XMBAHAM WM PEMOHTE B TOM YMCTIE TEX, KOTOPLIE HE YKa3aHHbI B
9TOM PYKOBOLCTBY M KOTOPbIE MPUMEHSIOTCH MPM AKCTNyaTaLmn MalvH v
YCTaHOBOK.




2. INSTALACE KOMPRESORU

1. Kompresor ustavit na vodorovny pevny podklad. Instalace
kompresoru nevyzaduje specidlni zaklady nebo kotevni
mista. Pfi ustaveni dbat na dodrzeni odstupovych vzdalenosti
od stén a dalSiho zafizeni z hlediska zajisténi servisniho
pfistupu.

2. Provést pfipojeni kompresoru k elektrické siti, pfipadné
pfipojit dalkové ovladani nebo nadfazeny systém fizeni podle
schématu elektrického zapojeni. Pfivod el. energie musi byt
jistén s moZnosti havarijniho vypnuti !

3. Napojit vystupni potrubi na soustavu tlakového vzduchu.
Potrubi musi byt pfipojeno tak, aby nedochazelo k pfenosu
chvéni a nezadoucich sil na kompresor.

3. UVEDENi DO PROVOZU

1. Pfekontrolovat stav oleje v nadobé odlu¢ovace. Zkontrolovat,
zda nedochazi k uniku oleje netésnosti v olejovém okruhu.

2. Prekontrolovat utazeni vSech vypustnych zatek a nalevniho
hrdla na nddobé odlucovace.

3. Prekontrolovat elektrické zafizeni véetné el. pfipojky a jejiho
jisténi.

COMPRESSOR INSTALLATION

1. Set the compressor on a horizontal solid base. Compressor
installation doesn’t require any special foundations or anchor
plates. When setting, pay attention to specified distance
separations from walls and other equipment in order to ensure
service access.

2. Connect the compressor to power supply and/or connect a
remote control or superior control system as per wiring diagram.
Power supply has to be protected with a possibility of safety
switching-off!

3. Connect the output piping to a compressed air system. Piping to
is be connected so that vibrations and adverse forces are not
transferred to the compressor.

PUTTING INTO OPERATION

1. Check on the oil level in the separator vessel. Check on the
possible oil escape due to leakage in il circuit.

2. Check on tightening of all outlet plugs and filling nozzle on the
separator vessel.

3. Check the electrical equipment incl. electric connection and its
protection.

NOAroTOBKA KOMNPECCOPA K PABOTE

1. Komnpeccop ycTaBuTb rOpU3OHTanbHO Ha TBEPAOE OCHOBaHMe. [ns
YCTaHOBKN Komnpeccopa He TpebyeTcs cneumanbHbil hyHAAMEHT.
Mpu ycTaHOBKe KOMMpeccopa MUHMManbHOE —paccTosiHie OT
Komnpeccopa [0 CTeHbl [OMKHO ObiTb He Menee 0,8 M and
CEPBMCHOrO [OCTYNa K MalUWHe.

2. TMogkmiounTb KOMMPECCop K afl. CeT, MOAKMUYNTL AUCTAHLMOHHOE
yNpaBieHne WK CYUCTEMY YNpaBMEHNs TPYMNOM KOMMPECcCopoB Mo
CXeMe 3MEKTPUYECKOro MOAKMIYEHUs. M. MUTaHWe OOMKHO MUMETh
BO3MOXXHOCTb aBapUNHOTO BbIKIOYEHNS.

3. TlpucoeanHuTb  BbIMYCKHOW TPYBOMPOBOA K CHUCTEME  CxaToro
Bo3ayxa. MpucoeanHuHeHne Tpybonposoaa Npon3BecTy Tak, YTobbl
Ha KoMnpeccop He AeicTBOBan BUOGpaLMM 1 HexenaTenbHble CUmb.

BBO[ B 3KCMJIYATALMUIO

1. TlpoBepuTb YpOBEHb Macna B BO3AYLIHO-MAcnsHHOM pecuBepe.
MpoBepuTL HanMune yTeyek B MacnaHoM KOHTYpe.

2. TpoBepuTb 3aTsKKY BCEX CMMBHBIX MPOBOK M KPBILLKM 3anpaBoOYHON
TOPMOBYHbI BO3AYLLHO-MACSHHOTO peciBepa.

3. TlpoTsHyTb aMeKTpudecke CoeauHeHUs an. 0bopynoBaHMS B TOM
umcIe AMeKTPUYECKMin BBOA.

Upozornéni !

Pfed spusténim po provoznim odstavce del$i nez 1 mésic
provedte opatfeni dle odstavce ¢.8 - Spusténi po provozni
odstavce. Pfipadné kontaktujte servisni stfedisko ATMOS.

Caution !

Providing that you start the compressor after a shutdown longer than
1 month, carry out measures according to Article 8 - Starting after
the operating shutdown. Or contact a service centre ATMOS.

MpeaynpexaeHue !

Ecnn komnpeccop npoctosn Gonee yem 1 Mecsu, neped  nyckom
BaKCMMyaTaumo npuHumante mepbl no nyHkty No.8 - Tlyck mocne
,Cl,ﬂVITEJ'IbHOVI OCTaHOBKM MNKN YCTAHOBUTE KOHTAKT CO CEpBUC- LEHTPOM
ATMOC

Upozornéni !

Kompresor s elektrickou regulaci (ktery je vybaven tlakovym
spinatem) mlZe byt provozovan pouze s rozvodem tlakového
vzduchu, ktery je vybaven vzduSnikem o objemu, ktery zajisti, ze
regulaéni klapka kompresoru bude zavirat a otvirat max. 10x za
hodinu (primér za 8 hod.), nejcastéji vSak 1x za 4 minuty. Po
uvedeni kompresoru do provozu, pfipadné po kazdé podstatné
zméné spotfeby vzduchu je toto nutno pfekontrolovat. V pfipadé
odchylky od téchto hodnot se laskavé obratte na vyrobce !

Caution !

The compressor with electric regulation (fitted with air-pressure
switch) may be operated only with compressed air distribution system
with receiver of volume which is able to ensure closing and opening
of regulation flap 10 times per hour max. (average for 8 hrs.) not often
than 1x in 4 minutes. Check these data after putting the compressor
into operation, or after each significant change of air consumption. In
the event of deviation from the values, please, contact the
manufacturer!
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MpeaynpexaeHue !

Komnpeccop ¢ anekTpuyeckonm  perynupoBkon  (0BOpyaoBaHHbIN
perynatopoM  [aBMeHUs) MOXHO 9KCMAyaTupoBaTb TOMbKO C TakMM
pa3bopom Bo3ayxa, Mpu KOTOPOM Komnpeccop OyaeT BkodaTbes Make. 10
pas B 4ac (B cpegHem u3 8 yacoB), HO He yalle 1 pa3 B 4 MUHYTbI. OTO
HY’KHO MPOBEPUTH MOCTe BBOAA KOMMPECCOpa B SKCMyaTaLyto Uim xe npu
KaxOgoM CyLecTBEHHOM W3MeHeHUM pacxoga Bo3gyxa. B cnyvae
OTKIIOHEHWA OT  BbILIEYKA3aHHbIX BEeNMYMH  obpaTuTech K  3aBofy-
usrotosutenio !
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4. RiDiCi AUTOMAT CONTROL UNIT NAHENb YNPABNEHUSA CMC1

Ridici jednotka je vybavena tfimistnym sedmisegmentovym LED The controller is equipped with a 3 digit seven-segment LED-display, MaHenb ynpaBneHus OCHALLeHa XWAKOKPUCTanmM4Yeckum Aucnneem,
displejem, 5 tlacitky, 7 indikaénimi LED a jednou silovou LED. 5 push buttons, 7 indication LED's and one power LED. MMeeT [1Ba CUrHanbHbIX CBETOAMOa ¥ CEMb KHOMOK.




Knaeuatypa

START: [MpuBOAMT B CTApTOBOE COCTOSIHME (3anyck)

STOP: BbIBOANT M3 CTApPTOBOrO COCTOSHMS (OCTAHOBKA)
RESET: C6poc 1 ouncTka napameTpos (AaHHbIX)

ENTER: MoaTsepxaeHue Bbibopa Unu HAaCTPOEHHOrO napameTpa
MINUS/DOWN: Cnyck BHM3 MO MEHIO UM YMEHbLUEHUE 3HAYEHNS
PLUS/UP: lMoabem BBEPX MO MEHIO UMK YBENWYEHWE 3HAYEeHNS
ESCAPE (C): lMepexop Ha npeablayLWNA YPOBEHb MEHIO

Kronku START u STOP ucnonb3ayTcs 4515 BbINOMHEHUS NPSIMOTO Ha3HauYeH!s.

Knonka RESET obecneuBaeT nepexos k 3Ha4eHo Mo YMOMYaHuI, eCrv JaHHOE COCTOSHUE (COCTOSIHIE MO YMOMYaHuio) akTUBHO, W MEPeXoz B MH(OpMaLOHHOE MeHI0, eCTI COCTOSHUE He akTUBHO. Ecniv HaxaTb W AepkaTb
Boree 2-x cekyHA, TO NPOU30IAAET Nepexos B OCHOBHOE MeHio «page 00».

KHonka ENTER chukevpyeT BbiGpaHHoe 3HaueHue. [Tpu dukcaLim 3HaueHns cuMBon kntoda ByaeT MuraTb. [nst oTMeHb! covkcaLmn 3HadeHmnst HaxmuTe kHonky ESCAPE.

Tarke kHonka ESCAPE obecneunBaeT nepexof B 0CHOBHOE MeHto «page 00».
Knonku PLUS, MINUS, ENTER 1 ESCAPE ans HaBurauum no MeHto 1 HacTpOIiki napameTpoB.

CBeTO,D,VIOD,HbIe NMHANKaTOPbI

CTATYC: 3eneHblit, pacnonoxeHHbIn pagom ¢ kHonkamu START u STOP
OLUMBKA: KpacHblit, pacnonoxeHHbln psaom ¢ kHonkamu STOP n RESET
CocTosiH1e MHAMKaTopa:

ON: [opnT HenpepbIBHO.

FF: BbicTpoe Muranue, 4 pasa B CekyHay.
SF: MegnneHHoe murave, 1 pa3 B cekyHay.
IF: lMepuognyeckoe Muranue, 1 pas B 4 cekyHabl.

OFF:  He ropur.
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Craryc Ownbka
Ne n/n CocTosiHue
O (3eneHbIn) . (kpacHbIN)
1 Owwubka ocTaHOBKM OFF FF
2 Owwbka cTapTa OFF OFF**
3 lNpoBepka 3anpeTa 3anycka OFF OFF**
YcnoBwe 3anpeTa 3anycka SF

4 [OTOBHOCTb K CTApTy OFF OFF**

IF (3arpyska) -
5 Mpopyska FF unm IF OFF
6 Pexum oxupaHus IF OFF**

IF (3arpyska) .
7 3anyck asuratens 3se3nal/TpeyronbHuk FF wn IF OFF

IF (3arpyska) .
8 3anepxka 3arpysku FE wn IF OFF
9 3arpyska ON OFF**

IF (3arpyska) .
10 lMoBTOpHas 3arpy3ka FE wn IF OFF
11 Bpems oxuaanus IF OFF**
12 Bpems oxuaaHus npu 0CTaHOBKe SF OFF**

. (kpacHbI) ** SF for Alarm condition

Oucnnen
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CumBonbl:

[suratens pabotaet
3arpyska
Tanmep

®unbTp, pasHOCTb AaBREHNS

VHanKaLms yCTaHOBMEHHOTO JaBneHNs (BEpXHee 1 HKHEee 3Ha4YeHUs yKa3blBaloTCs He3aBUCUMO Apyr OT Apyra)
YnaneHue koHaeHcaTa (AononHuTensHas yHKLus/onuus)

ABTOMaTUYECKM NOBTOPHbIN 3anyck (AononHUTeNnsHas dyHKLus/onyus)

[luctaHunoHHas 3arpyaka unn AMCTaHLUWNOHHAs PerynupoBka AaBneHns

[nCTaHUMOHHBIN cTapT/cTon

1 !E@‘*@%«E@ Y g

HopmanbHas akcnnyartaums: BblopaHHOe 3HaueHue PrUKCUpYEeTCs Kak no YMOMYaHNIO
Pexum MeHI0: TekyLas cTpaHuua 3adukcpoBaHa (HacTpoiika napameTpa 3anpelleHa)

lMpepynpexpatowme cUrHanbl (CUMBONbI):

g

BHumaHve Cma3ka/ypoBeHb CMaskm

AKCTpeHHas ocTaHoBKa Touka pochl

HapyLeHne aHeprocHabxeHus CepaucHoe obcnyxuBaHue

MpeaernbHoe AaBneHe I]%}' [suratens

— 4 if He[>

Bbicokas Temnepatypa O6cnyxvBanme unbTpa




CTpyKTypa gucnnes v HaBuUraumst MeHIo

CtpykTypa gucnnes:

Bce nHankaumsa Beibopa 3Ha4eHnin, napameTpoB U ONLWIA rPYNNMPYETCS B BUAE CMIMCKOB MEHI0. [TyHKTbI NOMELLAIOTCS B NepeyeHb B 3aBMCUMO CTI OT TUMa 1 knaccudukamu. MyHKTbI, KOTopble MoryT
1CNonb30BaThCs Ans BbIGopa onuuin U M3MeHeHNs YHKLMIA pa3MeLLialTCs B CrMckax PexXMOB MeHI0 . [TyHKTbI, KoTopble MOryT noTpeboBaTbCs onepatopy Ans NpocMoTpa B X0Ae paboTbl, 3Ha4eHNs
TemnepaTypbl Unu LaBeHns, HanpuMep, pacnonaraloTcs B CNUCKE HOpMarnbHOro pexnma pabotel. CIncku naeHTUhULMPYIOTCH MO HOMEPY CTPaHWLbI, CUCOK HOPManbHOrO pexinma paboTbl HAXOANTCS Ha
ctpanuue 0. Bce napameTpsl v OnLmuK, OTHOCALMECS K PEXMMAM MeHI0, HaxoaaTes Ha cTpaHue 1 1 Boiwe. Bee nyHkTbl CTpannubl 0 OTKPbITHI TONBKO ANS NPOCMOTPA M HE MOTYT BbITb M3MEHEHSI.

O6bI4HbIN pexim paboTbl (cTpanuua 0):

Mpn MHULManW3aLMmM KOHTpoNepa, BCe ANEeMEHTbI ANCTIES U CBETOLMOAHbIE MHAMKATOPLI BKMKOYAKOTCS HA 3 CEKYHABI, 3aTeM Ha Aucnnee B Te4eHne 3 cekyHp otobpaxaeTcs kof Bepciv nporpaMMHOro
obecneyeHus, 1 No 3aBepLUEHVIO MHMLManu3aumn nosensetcs paboyas uHankauus gucnnes (Ctpanuua 0). Ha ctpanuue 0 «HopmanbHbIR pexuM aucnnes» B none aucnnes noctosHHo byaet otobpakartbes
OKOHYaTemNbHOE 3HaYeHne AaBNeHNs HarHeTaHusl, a B NOMSX 3Ha4YeHuI NepBoHaYanbHo B TeveHne 35 cekyHa byaet oTobpaxaTtbest MyHKT MHG OpmaLn, a 3aTem NPOM30IAET BO3BPAT K MyHKTY 0TOOpaxeHns
TemnepaTypbl Mo yMonyaHuio. Bce vMetoLynecs aucnnemn NyHKTOB W NOMS 3HA4eHWiA (TeMnepaTypbl, JABNEHNS, CYETYMKA YacoB) MOXHO B Nioboe Bpems BbIOpaTh, nonbaysich kHonkamu BBEPX 1 BHU3. Ecnn
JanbHeiwwero BbIGopa He NocneayeT, To Noka3s NyHKTa BEPHETCS B COCTOSIHWE, 3ajaHHoe no ymonyaHuo. Haxatue kHonkv BBOJ (ENTER) 6nokupyeT oToBpaxeHue BbIGpaHHOro NyHKTa U He Jomnycka eT Bo3Bparta K
COCTOSIHMIO, 3aaHHOMY Mo ymonyaHuto. Korga nokas nyHkTa 6nokupyetcs, cumBon B Buae "kntova" bynet MeaneHHo muratb. Uto 6bl pa3bnokupoBaTth AuUCTen NyHKTa, HaxumaiiTe kHonku BBEPX n BHUS, yTobbi
HanTU Jpyron NyHKT Ans nokasa unn Haxmute kHonkn CBPOC (Reset) unu BbIXO[, (Escape). Ha ctpanuue 0 kHomkoi Escape Bbibupaetcs nokas MyHkTa MHGopmaLmm o COCTOsHWM, a kHomnkol Reset
BbIOMpaeTCs nokas kakoro-nnbo Apyroro koga unu nokas MyHKTa MHOPMALMK O COCTOSHWM, ECIM aKTUBHbIE OLLMOKM OTCYTCTBYHOT. ECnu BbIGpaHHbIA Noka3 myHkTa He GnokupoBaH, TO MPOUCXOAMUT
aBTOMaTU4EeCKNiA nepexop k nokasy MyHkTa nHhopMaLmuy 0 COCTOSHUM B CIyqae KMKYeBbIX U3MEHeHMIA cocTosiHuS. [eproa nepepbiBa nepes BO3BPaToOM K NepBOHaYanbHOMY AUCTNE MYHKTa B HEKOTOPbIX
npuMepax W3MeHeH [ns Toro, YTobbl kak MOXHO 6onee NoNHO NokasaTb pa3HOBUAHOCTY Taimepa oTyeTa. Ha cTpaHuue 0 HacTpoiika 3Ha4eHu i1, napaMeTpoB UKW oML HEBO3MOXHA. Ecnu BO3HMKaeT cocTosHMe
OLWNBKM, kof OLINOKM CTAHOBUTCS NEPBbIM MyHKTOM CMNCKA, U MHAWKALMS AUCNNEes aBTOMATUYECKN NEPEXONT K AUCNE Koaa olmnbku. B Nob oe Bpemst MOXeT oTobpaxaTs bonee 0AHOMo kofa feicTBytoLL el
oLmbKm.

Kog moctyna:
[ocTyn k cTpaHWuam nepeyHs aucnnees (kpome cTpaHuubl 0) orpaHnyMBaeTcs kogom AocTyna. Ytobbl nonyyYuTb AOCTYN K CTPAHWLAM PEXUMOB MEHK) HaXMUTE OJHOBPEMEHHO kHonku BBEPX n BHUS,
nosiBUTCS None BBOAA KoAa JOCTYNa, M NepBbIi cuMBON koaa byaeT murath. Monb3yinTecs kHonkamu MIKOC u MUHYC, utobbl yCcTaHOBUTL 3HAa4eHME NEPBOro CUMBONA KoAa focTyna, 3atem Haxmute ENTER.
Cnepnytowuit CUMBON KOA@ HAYHET MUraTh; Monb3yiTeck kHonkam BBEPX 1 BHIA3, 4Tobbl ycTaHoBUTL HyXHOE 3HaueHue, 3aTem HaxmuTe ENTER. MoBTopsiiTe 3Ty npoLeaypy ANs BCEX YeTbipex CUMBOMOB
koga. Ecnn Homep kopa meree 1000, To nepeoit Lndpon kopa 6yaet 0 (Honb). UToObI BepHYTbCS K NpeabigyLueir uudpe koga Haxvute ESCAPE. Korga Bce yeTbipe uudpbl koga 6yayT ycTaHoBNeHb!, HaxXMUTe
ENTER. JocTyn k onpefieneHHbIM CTpaHULLaM MEHIO 3aBUCUT OT YPOBHS MOMHOMOYNNA, ONpefenseMbx UCMonb3yeMbIM kofoM AocTyna. Mpy BBoAe HEBEPHOTO kofa ANCTNell BO3BPALLAeTCs K «HOpMansHOMY
pexumy pabotbiy; ctpanmua 0.

WcnonbayioTes creflytoliue YpoBHW AOCTyNa:
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YPOBEHb JOCTYNA = YPOBEHb JOCTYNA = CEPBUC 1 YPOBEHb 1OCTYNA = CEPBUC 2
MONb30BATENb (kog = chyHKUMS cepBuca)
(kog = 0009)
P00, P01, P02 P00, P01, P02, P03 P04, P05, P00, P01, P02, P03 P04, P05,
P06, P07 P08, P09 P06, P07 P08, P09, P10

VicteyeHne BpemeHu oxuaaHus o6paboTkn koga gocTyna:

Ecnu 3a BpeMmsl HaXOXAEH!S B PEXIME MEHI0, OCHOBHOI aKTUBHOCTY BbISIBNEHO He BbiNo, TO MHAMKALIMA aBTOMATUYECKM NEPEXOaUT B «HOpMarbHbIA pexuM» aucnmes; ctpanula 0. Nepuos oXuaaHnus 3aBucuT ot
MPUMEHSAEMOr0 KoAa focTyna:

lMonb3oBaten: 1 MuHyma Cepsuc 1: 10 MuHym Cepsuc 2: 1yac

Hasurauus B pexvmax MeHo:
B pexume meHto none gucnnes 6yget muratb, Ha Hem Byfet oTobpaxatbes HoMep CTpaHuLbl. Y1066l BbIGpaTh CTpaHuLy HaxumanTe kHonku BB EPX n BHI3. [ing kaxaoi cTpaHnLbl B Nofe NyHKTa 1 3Ha4eHns
Oynet oTobpaxaTbCs NepPBbIA MYHKT Cnncka cTpaHnLbl. Y106kl NnpocMoTpeTb cincok cTpaHil, Haxmute ENTER, HoMep cTpaHuLbl nepecTaHeT MuraTh, HayHeT MuraTb 0TobpaxeHue nyHkTa. Haxumalite KHOMKK
BBEPX nnn BHIA3, 4tobbl npocmMoTpeTb MyHKTbI Cnucka BbiOpaHHOM cTpaHuLbl. Y100kl BbIGpaTh 3HaueHne nyHKkTa Ans ero uame HeHns Haxmnte ENTER, none nyHkTa nepectaHeT Muratb, Ha4HeT MuraTb none
3HayeHns. Tenepb 3Ha4YeHNe Unu onums MoryT ObITb U3MEHeHbI ¢ MOMOLLbIo HaxaTus kHonok BBEPX (MNMKOC) unu BHU3 (MUHYC). Utobbl BBECTU M3MEHEHHOE 3HAYEHME UMK ONLMI0 B NamsTh, Haxmute ENTER;
B NPOTMBHOM Cnyyae npu HaxaTun kHonkn ESCAPE n3meHenne bynet oTMeHeHo u byfeT yCTaHOBNEHO NepBOHaYanbHoe 3HayYeHme.

IYHKT ce. 2| @)
|mfmcrl 3HAY —=
T IVHKT? ~ 3HAY - CTP. 3 TIVHKT 3HAY
IIVHKT3  3HA4YW IIVHKT 2 3HAY.

I

@ ivexrs  3HAYL @ @ TvHKT3 N

(§ IVHKTS ~ 3HAY ® @ IVHKT4 () — 3184 | B @@
| }

IIVHKTG  3HAY IVHKTS 3HAY |

Haxumaitte kHonky ESCAPE B pexume MeHio, 4Tobbl BEpHYTbCS Ha Luar Hasag B npouecce HaBurayum. Haxatue kHonkn ESCAPE, korga Muraet HoMep CTpaHuLbl, NPUBOAMT K BBIXOAY 3 PeXMMa MEHIO M BO3BpaTy K
«HOpManbHOMy pexumy» aucnnes; ctpanmua 0.



@,
0O

o

CTP. 0

©

lrmncrl JHAY

IIVHKT2 ~ 3HAY.

IIVHKT3  3HAW
@ myvekT4 3HAYL
® IIVHKT5 ~3HAY

[IVHKTG 3HAY
} | v

HaxmuTe u B TedeHne 2-xcekyHn yaepxusainTe kHonky RESET, ecnn TpebyeTtca HeMeaneHHO BbINTM U3 PEXUMaA MEHIO N BEPHYTLCA K
«HOpManbHOMY pexumy» aucnnes. Jlioboe n3MeHeHne 3Ha4eHNs UK onuuK, KOTOPoe He BblNo NOATBEPKAEHO N COXPAHEHO B MAMSATW KOHTPOIepa,

6y,qu OTMEHATLCA C BOCCTAHOBMEHNEM NepBOHaYarnbHbIX YyCTaHOBOK.

MuraHue cumMBona «Knto4» BMECTe C 0TOBpaxXeHNEeM Kakoro-nubo NyHKTa ykasblBaeT Ha T0. UTo NyHKT Bbin 3aBnokMpoBaH 1 He MOXeT BbiTb
n3meHeH. Takoe COCTOsIHME ByaeT NosBNATLCS, €CNM NYHKT AOCTYNEH TOMbKO ANS NPOCMOTpa (HeperynupyeMbii) Unn B Tex cryyasx, koraa

NYHKT Henb34 0TPerynnpoBatb, T. K. KOMIPECCOP HAaXxoauTCa B COCTOAHUK nycKa.

CTP. 1

CTP. 2 <—©—|

CTP. 3
CTP. 4

CTP. §

Lv ]
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IIVHKT 4
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POO: c> CTCTY ¢ KOMITPEC COPA
IOJBL30BATENL Td TEMIL. BOTYXA HA BXOAE
Pd JABIIEHHE HA BXOJE
Pl BHYTPEHHE [ABJIEHHE +*
PA TTEPETIA T TABJEHHS * ¢
H1 OBLLEE KOJI-BO PAE. YACOB
H2 YACEI PABOTBI [TOJ{ HATP.
H3 CEPBHCHBIE HACBI
Sr CKOPOCTE BPAILEHHS +—+
SP CKOPOCTE B IMIPOITEHTAX ++
+% TMOKAILIBAETC 1 ECJTH & VHKI{HA BHYTPERHETO JABIIFHHSA BKITFOUEHA
++ MOKA3. ECITH & ¥HKIL. PEI'VITHP OBKH CKOP O CTH BRJTFOUEHA
O xoxaocTyma
s YPOBEHE ITOJB30BATEISL
Pu JABJTEHHE PARTPY3KH
PL JIABJTEHHE HATPYIKH
do BPEMS OTKPLITHSA JPEHAKA
dt HHTEPBAS JIPEHAKA
PO1: Rt BPEMSIPAB OTBI X.X.
OIEPALTH St BPFMS OCTAHOBKH
Bt BPEMS [IPO AV BKH
P> JABITEHHE EAP/P SIKITA
T> TEMIEPATYPA °C/°F
PO2: 1 01 3ATINCAHA ONMIMBKA # 1
3AITHCEH OILIMBOK A0
15 FANHCAHA ONIHEKA # 15
e VPOBEHB JOCTVIIA
PO3: 1 Td BbICOKHI YPOBEHbL TEMIL BOZJVXA
OQUTAHOBEKA Pd BBICOKHI YPOBEHb JABJIEH. HA BXOJE
Pl BLICOKHI VP OBEHDL BHN TV . JABJIEHHS
P/ BBICOKIT YPOBEHB IEPENA 1A JABIEHHA
PR MHHHM. YF OBEHD BHY TEH. JABJIEHHST
P04: | SD CEPBHC IO HCTEHEHHEO BPEMERH
CUTHAIDM3ALS Td BBICOKHI YPOBEHD TEMIL HA BXOJE
Pd BRICOKHIT YPOBEHE JARITFEHHS HA BXOTE
Pl BBICOKHI ¥YPOBEHb BHY TPEH. JABJIEHHSA
P4 BbICOKHT YPOBEHD EPENAJA JABIEHHS
P05 BATIPET T TdHmKHi VP ORHL TEMIT. RO XA HA BX.
ZAILVCKAPABOTLL Pl ¢TAPTOBBI YPOBEHR BHYTP. JIABJTEHHS

36
D1 WHEPOBOM BEOX 1
D2 LHPOBOH BXOJ 2
D3 IHPPOBOH BXONT 3
PQ6: D4 HEPOBOH BXO 4
AHATHOCTHICA D5 HEPOBOA BEOA 5
DB IHPPOROHBXOA G
D7 IHPPOBOM BXON 7
D8 IH®PORBOH BXO 8
R1 PENEAHEIA BLIXOK 1
R2 PENEHHLIA BLIXOJ 2
R3 PESEAHBIA BBIXO], 3
R4 PETEHALIN BLIXOA 4
RS PESTEAHBIA BbIXOK 5 *
R6 PEJIEHBLE BbIXOJ 6 *
A1l AHAJIOr OBBIA BXOJX 1
A2 AHAJIONOBLIA BXO/ 2
A3 AHAJIOT OBLIA BXOX 3
Ao AHANIOTOBBIIBBIXOH 17
* §1-20 TOJIBKO
AA HPEMHIBENATPENTOJILHHK
Lt BFEMSA 34 JEPTKKH 3AT PYIKH
Rt BPEMS 3AJNEP/KKH IEPE3ANPY3KH
LS  HACTPOIKA JAIPOCA HATPVIKH
PO7: SS  HACTPOIKA 3ATIPOCA 38Ty CKA
KOH®UT VPAITUSA Ad  CETEBOHAJFEC
RS 5.TH @YHKIHOHATLHOE PEITE
R6& 6-TH ®HKUHOHAILHOE PEIE
PA  34JFPKKA ONHBKH MEPENAMA JABIL
1S HH4 OPMALIMOHHE I I CILIENR
At BPEMS 3AEPKKH ABTOZAITY CKA
ud BPEMA APEHACKA IIPH PASIP V3KE
Sh KOJLBO JATY CKOR B HAC
Ao GYHKIHA AHATIOTOBOI0 BEIXO JA
FH BBIXOJBEHT-PA JIBHTATETS BLIKTT
FL BbIXOJ BEHT-PA IBHTATENS BRI
Ft  MHHHM. BPENS PAEOThI BEHTIUIAT-PA
sc KOHTPOITb CKOPOCTH BKJL.
P08 SH MAKCHMATTLHAS CKOPOCTE
PE]"Y.‘T]_ CROPOCTH sSL MHHHMATLHAS CKOPOCTE
So OITHMAJILHAS CKOF OCTL
Su CKPOCTE B PA3TPY K. COCT.
S> CKOPOCTh BPAIIEHHA
TONBED, I A> MA BbLXOJHOE 3HAYUEHHE
S7-20 BAPHAHTA Pf P Factor
If | Factor
"—o IIYHKTbI MEHIO C> JHAIIASOH KOHIFP OJ1
FAKPBITHI JJIH $1-10 r IIPERES HAKJTOHA
do CMELJEHHE JABJIEHHA HA BXO/IE
dr JTHATIAIOH JABITEHHA HA BXOTE
PO9: L | o CMEVEHHE BHS TPEHHEX O JIABJIEHIS
HACTPOITIKA Ir FHATIAZ0H BHYTPEHHET O JARBIIEHHA
VPORBEHB JOCTVIIA 2
Rt CEPOC HA 3ABOJICKHE ¥ C TAHOBKH
P10 RE  JHMATIABOH PEPY/IHP OBAHHS BK.IL
. dr JTHATIANOH JJATUHKA JABITEH. HA BX.
KOH®OHIT VPAITHNA IT BHAIATOH JATUHKA BHYTP. JABJL
VPOBEHD JOCTYIIA 2 Er  CBPOC3AIHCH OIIHBOK
H1  HACTPOHKA PABOMHX YACOB
H2 HACTPOHKA YACORB PABOTEI IO HATP
Td THII TEMOEPATYPHOL O JATUHKA

Pl

AATYHK BHY TP . JABJIEHHA BIJIFO YEH
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Upozornéni !

Nastaveni fidiciho automatu provadi pouze autorizovany servis
vyrobce !

Caution !

Setting of control unit is to be carried out by authorized
manufacturer's service only !

MpeaynpexaeHue !
Hacrpoitky navenu ynpacneHns CMC1 npou3BOAMT TONMbKO aBTOPU30-
HaHHbIN CepBuC u3roTouTens !

5.  SPUSTENI

1. Uzaviit v8echny kryty a zkontrolovat
kohoutu kompresoru.

otevieni vystupniho

STARTING THE MACHINE

nycK

1. Close all covers and check whether the compressor output cock
is open.

1. 3akpbiTb BCE MNaHenM KoxXyxa UM OTKPbITb BbIMyCKHOM KpaH
Komnpeccopa.

Upozornéni !

Neotvirat vystupni kohout pfed pfipojenim kompresoru do rozvodu
stlaceného vzduchu !

Caution !

Do not open the compressor output cock before pressure air system
are connected !

MpeaynpexaeHue !
He OTKpbIBaTb BbII'IyCKHOl;I KpaH Komnpeccopa nepep noAaknyeHuem
Komnpeccopa k cucTeMe CxaToro Bosayxa !

2. OtoCenim hlavniho vypinaCe do polohy "I" pfipojit kompresor na
sit (rozsviti se kontrolka "Power").

U typu "Comfort plus" se zaroven zapne susicka.

3. Zvolit provozni reZim kompresoru. Provozni reZim je moZné
zménit kdykoliv béhem chodu kompresoru.

Tlacitkem "Start" na ovladacim panelu spustit kompresor.
Kontrolovat zda pfi dosazeni max. tlaku kompresor odlehcuje.

2. Turn main switch to the position "I" (light indicator LED "Power").
At type "Comfort plus" simultaneously dryer plug in.

3. Elect compressor control mode. Control mode is to be change
any time during operation.

Keep the button "Start" the compressor starts.

Check on if the compressor unloaded after the maximum
pressure is reached.

Upozornéni !
Pokud je systém na provoznim tlaku, kompresor v rezimu Aut se
nerozbéhne a ¢eka v pohotovostnim rezimu.

Kompresor pracuje v automatickém rezimu a je zapinan a vypinan v
zavislosti na pfetlaku ve vzdusniku.

Béhem provozu kompresoru musi byt v8echny kryty uzavfené!

Pokud se kompresor nerozbéhne a kontrolka LED Rotation rychle
blika, je nutné zaménit sled fazi na pfivodnim kabelu.

Caution !

If the system is under working pressure in Aut mode, compressor will
not start and will be waiting in stand-by mode.

The compressor operates in automatic mode and is being switched-
on or switched-off in dependence on pressure level in the receiver.

In the course of compressor operation, all covers have to be closed.

If the compressor doesn't run and a LED Rotation is flashing quickly,
sequence of phases in a supply cable is to be changed.

2. TloBOpOTOM [MA@BHOrO  BbIKMloyaTens Ao nonoxexus |
MOAKIIOYMTb KOMMPECCop K CeTu (FOpuT KOHTPOM. Nammoyka
"Power").

3. Y mna "KomgopT nnc" OAHOBPEMEHHO MOAKMIOYNTCS
OCyLUMTENb.

4. BblbpaTb pabounit pexum komnpeccopa. Pabounii pexum MoXHO
N3MEHUTb BO Bpems paboTbl koMnpeccopa.

5. KHonkoi "CtapT" Ha maHenu ynpereHus 3anyctuTb KOMNPeccop
B paboTy.

6. KoHTponupoBaTb Mpu AOCTUXEHUM MaKCUManbHOrO AaBmneHus
nepexof KOMMpEeccopa B PeXMM XOrocToro Xofa 1 Hayamno
pasrpyaku.

37

Mpepynpexaexue !

Moka B pecuBepe pAaBneHve Oonbliee uvem napametp PL,
komnpeccop B pexume Aut He BKMYATCS W ByaeT HaxopuTscs B
pexmMe rOTOBHOCTM.

Komnpeccop paboTtaeT B aBTOMaTUYECKOM PEXMME W BKITHOYAETCS
BbIKIIOYAETCS B 3aBUCUMOCTY OT BENWYMHbI AaBMEHUS B PECUBEPE.
Bo Bpemsi paboTbl koMnpeccopa BCe NaHenu Koxyxa AOMKHbI BbiTb
3aKpbIThI |
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6. ZASTAVENi KOMPRESORU

1. DoporuCujeme ponechat kompresor cca 1 min. v chodu
naprazdno (napf. po uzavieni vystupniho kohoutu)
s uzavienou saci klapkou event. v rezimu "S vypinanim"
vyCkat zastaveni kompresoru (dob&h kompresoru) po
dosazeni odlehCovaciho pretlaku (event. po uzavieni
vystupniho kohoutu).

2. V pfipadé dalkového ovladani kompresoru doporucujeme
pfepnout na mistni ovladani.

Tlacitkem "Stop" vypnout kompresor.

"Hlavnim vypinacem" odpojit ovladaci obvody kompresoru,
kontrolka "Ovladaci napéti" musi zhasnout.

5. Pfi servisnich pracech, udrzbé apod. vypnout externi hlavni
vypina¢ na pfivodu el. energie a uzaviit vystupni kohout
stlateného vzduchu.

Poznamka :

Pokud je instalovan nadiazeny systém fizeni, provede se
vypnuti (spusténi) kompresoru dle instrukci uvedenych pro
instalovany systém fizeni.

Pii zastaveni kompresoru je opétovné spusténi blokovano
po predem nastavenou dobu (Restart).

T. KONTROLA BEHEM PROVOZU

1. Periodicky kontrolovat tésnost vSech spoji vzduchového a
olejového okruhu kompresoru.

2. Kontrolovat pfetlak vzduchu. Hodnota nesmi trvale prekrocit
nastavenou Uroven provozniho pretlaku.

Kontrolovat provozni teplotu oleje.
Kontrolovat zda pfi dosaZeni max. tlaku kompresor odleh&uje.
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STOPPING THE MACHINE

1. We recommend let the compressor in idle running with closed
suction flap for approx. 1 min. (e.g. until the output cock is
closed) or in “With Switching-off’ mode, wait until the compressor
stops (compressor after-running) after the unload pressure level
is attained (or after the output cock is closed).

2. When using a compressor remote control, we recommend to
switch to local control.

To turn the compressor off, push “Stop” button

To disconnect compressor actuating circuits, Use the main
switch; LED ,Power" is off.

5. In the course of servicing, maintenance etc., turn off the external
main switch of power supply and close the output cock of
compressed air.

Note :

If a superior control system is installed, the compressor is
switched off / on according to instructions given for the
installed control system.

After stopping the compressor, its restarting is locked for the
preset time (Restart).

MONITORING DURING OPERATION

1. Check periodically the tightness of all connections in compressor
air as well as oil circuits.

2. Check the air operation overpressure. Its value is not allowed to
exceed permanently the set up operation level.

Check the operating oil temperature.

Check on if the compressor unloaded after the maximum
pressure is reached.

At 4004 /N1
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OCTAHOBKA KOMNPECCOPA

1.

lMepen ocTaHOBKOW AaTb KOMMpeccopy nopaboTaTtb Ha XONOCTOM
Xopy (Hamp. nocne 3akpbiTUst BbIMYCKHOTO kpaHa pecvsepa) C
3aKPbITLIM  BMYCKHBIM  KfanaHoM Wiu B pexume “BbikntoyeHue”
nopoXaaTh OCTaHOBKM Komnpeccopa (fober komnpeccopa).

2. Tpu BUCTAHLMOHHBIM YNpaBMEHWM PEKOMEHAYETCS MepeKmiodnTb

yrpaBrieHye KOMMpeccopa Ha MECTHOE YrnpaBlieH/e.

KHonkoin "Cton" BbIKMHOUYMTB KOMMPECCOP.

CeTeBbIM BbIKNOYaTENEM PACMONOXEHHBIM Ha NaHenu ynpaeneHus
Komnpeccopa 00ecTouNTb MalUMHY, KOHTPONbHAs namnovka "Power”
[OITKHA MoracHyTb.

5. Tpu Npou3BOACTBE PEMOHTHbIX PaboT, CEepBUCHOM OBCTyXMBaHUM
VT, BbIKIMIOYNTb TMaBHbIiA BbIKMHOYATENb, HaXaTb KHOMKY «ABapuitHas
0CTaHOBKa» 1 3aKpbITb BbIMyCKHON KpaH pecusepa.

3ameyvanmue :

Ecnu yCcTaHOBNeHa AoNnoNHUTeNbHaA cucTteMa ynpaBrieHUsA rpynnon
KOMnpeccopoB, BblKn4eHne (nycx) KomMmnpeccopa npon3sogutca no
MHCTPYKUMUAM YKa3aHHbIM Ans AaHHOW CUCTEMbI yNpaBreHus.

Mpu octaHoBke Komnmpeccopa MOBTOPHLIA MyCK OMOKMpOBaH Ha
3apaHHoe B CMC1 Bpems nepesanycka(Pectapr).

KOHTPOIIb BO BPEMA PABOTHI

1.

Mepuogmyeckn  KOHTPONMPOBaTb — MAOTHOCTb BCEX COEAWHEHWN
BO3/LyLUHOTO ¥ MAaCMSHOTO KOHTYPOB KOMMPECCopa.
KoHTponmpoBatb  u3bbiToyHOEe  AaBneHwe  Bo3gyxa. BenwunHa

[aBMEHNS He JOMKHA ANWUTENbHO NMPEBbILATL HACTPOEHHbINA YPOBEHb
paboyero n3bbITOYHOTO AABNEHMS.

KoHTponuposatb pabouyto Temnepatypy Macna.

KoHTponupoBath  pasrpysky  npu

[JiaBNeHus.

OOCTWXEHUN  MaKcumanbHOro



8. PROVOZ VE ZTiZENYCH
KLIMATICKYCH PODMINKACH

8.1. PROVOZ V ZIMNiM OBDOBI

e Kompresor po skoneni prace ulozit v temperovaném
prostoru s min. teplotou +5°C.

e Pfi nizkych teplotach konzultovat s vyrobcem pouZiti
vhodného kompresorového oleje.

8.2. PROVOZ V PRASNEM PROSTREDI

e Dbat na pravidelné Cisténi teplosménné plochy chladice a
chladicich Zeber elektromotoru.

e Pravidelné kontrolovat a udrzovat vzduchovy saci filtr.
o Zkratit interval vymény olejového filtru kompresoru.

o Zkrétit interval vymény olejové népiné podle doporuceni
vyrobce a druhu pouzitého oleje.

OPERATION UNDER HARD
CLIMATIC CONDITIONS

OPERATION IN WINTER SEASON

o After finishing the work store the compressor in a tempered room
with minimum temperature +5°C.

e For extremely low temperatures consult the manufacturer as for
the suitable types of compressor oil.

OPERATION IN DUSTY ENVIRONMENT

e Pay attention to regular cleaning of heat-exchanging surfaces of
cooler and cooling fins of the electromotor.

e Check and maintain regularly the air suction filter.
e Reduce exchange intervals of compressor oil filters.

e Reduce exchange intervals of all oil fillings according to
manufacturer’s recommendation and type of oil used.
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PABOTA B TAXEJbIX
KNUMATUYECKUX YCITOBUAX

PABOTA B 3UMHEE BPEMA rOAA

Mocne OKOHYeHMs paboTbl KOMMPECCop [MAOMKEH HaxoouTbCs B
MOMELLEHNM C MUH. TemnepaTypon +5°C.

Mpy vcnonb3oBaHUM KoMnpeccopa Npu Goree HUKMX TemnepaTypax
MPOKOHCY MbTUPOBATLCA C W3TOTOBUTENIEM O MPUMEHEHWA NPUrOAHOIO
KOMMPECCOPHOro Macna.

PABOTA B 3AMNbINEHHON CPEJE

BbiNONMHATE  perynsipHylo  O4MCTKy TennooOMEHHOM MOBEPXHOCTU
OXMaAnUTens u oxnaxaatoLux pebep an.motopa.

PerynsipHo KOHTPONMPOBaTh YMCTOTY W NpK HEOBXOANMOCTY 3aMeHsTb
BO3YLUHOW (OUNbTP.

CokpaTuTb MHTEPBAN 3aMeHbl MacnsiHOro (umnbTPa koMnpeccopa.

COKpaTI/ITb WHTEepBan 3ameHbl
U3rotosuTens.

Macna COrfacHo pekoMeHAaLym
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9. SPUSTENi PO PROVOZNi ODSTAVCE

Po provozni odstavce delSi neZ 1 mésic je nutné pfed spusténim
kompresoru provést mimo béZnou kontrolu nésledujici opatfeni. V
pfipadé potreby kontaktujte servisni stfedisko nebo pfimo vyrobce
kompresoru.
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STARTING AFTER THE OPERATING SHUTDOWN

Providing that you start the compressor after the operating shutdown
longer than 1 month, carry out the following measures besides usual
checking. Contact the service centre or directly the compressor
manufacturer if required.

At 4004 /N1
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NYCK MOCIHE NEPEPLIBA B PABOTE

lMocne nepepbia B paboTtbe 6onblue Yem Ha 1 mecsiy Heobxoaumo nepeq
MyckoM KOMmpeccopa MpOM3BECTM MOMUMO  CTaHAApTHOTO  KOHTPONS
cregytowme Meponpusatus. B cryyae HagobHOCTU yCTaHOBUTE KOHTAKT C
CEpPBUCLIEHTPOM UIW NPaMOo C 3aBOAOM-M3TOTOBUTENEM.

1mésic | 2mésice |6mésicu |12 mésicl
1month |2months |6 months |12 months | Doporu¢ené pfipravné operace PekomeHa0BaHHbIE CepBUCHbIE OnepaLum
1 Monat |2 Monate |6 Monate |12 Monate
X X X X Zkontrolovat ozubeny femen Check indented belt. [poBEpUTL COCTOSIHWE U HATSHKEHWE 3yBYaTOro pEMHS.
X X X X Zkontrolovat tésnost tlakového okruhu Check tightness of pressure circuit BuayanbHO OCMOTPETb KOHTYP AaBfieHus.
X X X X Zkontrolovat saci filtr Check a suction filter [MpoBepnTb  BO3AYWHbIA  (UALTP, W MpU  HEOOXOAUMOCTY
3aMEHMTb.
X X X X Zkontrolovat mnozstvi oleje Check oil level [TpoBepuTb ypoBEHb Macra B BO3AYLLIHO-MACNSHHOM pecuBepe U
npu HeobX0aUMOCTY AONUTb.
X X X X Provést zkuSebni spusténi bez zatizeni. | Carry out a trial start without any load. Check | MpousBectn npoGHbIi nyck komnpeccopa 6e3 NOAKMKYeHVs
Zkontrolovat provozni pretlak vzduchu operating air overpressure. notpebutenei M MPOKOHTPOMNbMPOBATL M3OLITOUHOE paboyee
AaBneHve.
X X Demontovat saci filtr a pfes saci klapku nalit | Dismantle a suction filter and via a suction flap pour | JemoHTupoBaTh BO3AYLLHbIN hunbTp (Tpybonpoeog
cca 0,2 | oleje do Sroubového bloku. Kratce | approx. 0.2 | of oil to air end. Short turn the air end. BCaCblBaHWs) W MexaHWYeckn OTKPbITb BMYyCKHOW knanmaH. B
spustit Sroubovy blok. BMHTOBbIA Orok 3amuTb 0,2 nuTpa KOMMPECCOPHOro Macna.
[MpoBepHYTH BUHTOBLIN GMIOK N0 HANPaBMEHNIO BpaLLEHS.
X X Kratce spustit s uzavienym kohoutem na cca | Start with a closed cock for approx. 20 sec. Repeat | Ha kopoTkoe Bpemsi BKMKUMTH KOMMPECCOP C  3aKpbIThIM
20 s. Opakovat spusténi na dobu cca 60 s. running for approx. 60 sec. BbINYCKHbIM KpaHoM (Ha 20 cek). CneanTb 3a pocTOM AaBneHns
nocne OTKPbITWS BMYCKHOrO knamaHa.  [loBTopsTh nyck C
nHTepBanom 60 cek.
X Vyménit kompresorovy olej a olejovy filtr. | Change the compressor oil and oil filter (synthetic | SaMeHMTb KOMIDECCOPHOE MACTO U MACTAHEI/ (UMLTP.
(syntetické kompresorové oleje po 2 letech | compressor oils after 2 years or according to checking | CuHTeTMYeCKIE KOMMPECCOPHBIE Macrna Hago 3aMeHsiTb pas B
nebo na zakladé posouzeni stavu oleje) of oil condition) 4Ba roga (B 3aBMCMMOCTY OT COpTa Macna).
X Zkontrolovat pfivodni kabely elektromotorl | Check electromotor supply cables incl. connecting | KoHTponb ar. o6opyaoBaHus, KOHTPOMb CUMOBLIX kabren u ux
v&etné pfipojovacich svorek. terminals. npucoeanHeHue.
Pfi odstaveni del§im nez 12 mésicl kontaktujte | After a shutdown longer than 12 months, please, | Mpu nepepsie B pabote Gonee Yem Ha 12 MecsLEB ycTaHOBUTE
vzdy servisni stiedisko ! always contact a service centre! koHTaKT ¢ cepsucom ATMOC !




Pozor! Dodrzujte maximalni cistotu. Do Sroubového
bloku se nesmi dostat necistoty. Hrozi

nebezpedi zniceni Sroubového bloku !

Warning ! Keep on the maximum cleaness. A impurity are
not allowed to come into air end. Destruction of

the air end treatens !

Mpepoctepexenne ! CobniopaiiTe  MakcumanbHylo  uuctoty B
BUHTOBBIW GNIOK He AoMKHA MonacTb HWKakas
rpAsb.

Uvedené pokyny slouzi kzakladni orientaci pfi spousténi
odstaveného kompresoru. Nékteré Ukony je vhodné provést dfive
nebo je opakovat s ohledem na konkrétni pracovni prostfedi a
stav kompresoru. (doporuCujeme kontaktovat servis).

The mentioned instructions serve as a basic guide for starting the
compressor from shutdown. Some points should to be carried out
sooner or should be repeated regarding specific working environment
and compressor condition (we recommend to contact a service
centre).
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BhllenepeyncnerHble  MeponpusiTisi HeobXogumo  BbINOMHATL  Meper
BBOAOM KOMMpeccopa B aKCTnyaTauuio Nocne AnUTENbHOTO nepepbiBa B
paboTe. HekoTopble peKOMEHAOBaHHblE OMepaLuy PeKOMEHLOBAHHO
MPOM3BECTM PaHbLLE C Y4ETOM BIUSHUS CPeabl U COCTOSHUS KOMMPECCcopa.
B 3aBMCUMOCTM OT COCTOSIHUSI KOMMPECCOPA HEKOTOPbLIE OMepaLii MOXHO
MOBTOPAATb.
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UDRZBA KOMPRESORU
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COMPRESSOR MAINTENANCE
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yxon 3A KOMINPECCOPOM

Vystraha !

Pfed provadénim jakékoli udrzby nebo opravy zastavte
kompresor, zajistéte proti spusténi a kompresor odtlakujte.

Pozor, tlakovy okruh kompresoru obsahuje horky olej !

1.  UPOZORNENIi PRO UDRZBU

1. Pro opravy je dovoleno pouZivat pouze odpovidajici nafadi a
originalni nahradni dily dodavané servisnim stfediskem
ATMOS.

2. Priodstavce z divodu Udrzby, opravy apod. musi byt
kompresor zajistén proti spusténi a musi byt oddélen od
rozvodu stlateného vzduchu.

VZdy pouZivejte odpovidajici ochranné prostfedky.

Neni dovoleno provadét jakékoliv zasahy do soustroji
kompresoru véetné elektromotoru a zejména Sroubového
bloku bez védomi vyrobce nebo servisni organizace !

5. Po ukongeni opravy musi byt piekontrolovano nastaveni
provoznich parametrd kompresoru.

6. DodrZujte vSechna bezpecnostni opatfeni véetné téch, ktera
nejsou uvedena v tomto névodu.

Poznamka :

Vyrobce neodpovidd za Skody a zranéni zpusobena
nedodrzenim uvedenych pokynl, nebo nedodrZenim
bezpeénostnich predpistl pfi provozu, kontrole, Gidrzbé nebo
pfi opravach véetné téch, které nejsou uvedeny v tomto
navodu a jez jsou obecné platna pro pouzivané stroje a
zarizeni.

Warning !

Before starting any work - maintenance or machine repair -
ensure against switching on and unload the compressor
pressure system (it should be free from over-pressure).

Be careful, the compressor pressure circuit contains hot oil !

CAUTIONS FOR MAINTENANCE

1. For repairs appropriate tools and original spare parts supplied by
ATMOS Service centre may be used only.

2. In the course of compressor shut down for maintenance, repairs
etc., the aggregate shall be ensured against to unintended
starting and separated from compressed air distribution net.

3. Use always appropriate protective means.

No interventions into compressor aggregate including the
electromotor and especially air end are allowed without the
manufacturer or the service organization knowledge.

5. After finishing the repair work, setting up of all compressor
operation parameters shall be reviewed.

6. Observe all safety measures including those not given in this
Operation and maintenance handbook.

Note :

The manufacturer is not responsible for any damage and injury
caused by not observing the given instructions or by not
observing the safety regulations in the course of operation,
controls, maintenance as well as repairs not included into this
Handbook, but generally valid for used machines and
equipment.

MpepocTtepexeHue !

NMobble paboTbl Ha KOMMpeccope, YXOA WM PEMOHT, MOXHO
Npou3BOAUTL TONMbKO KOTAA MallMHA OTKMKYeHa OT 3N, CeTH
BbITaCKUBaHMEM BWIKW M3 WITENCENbHOW PO3eTKM M TONbKO nocne
cbpoca AaBneHust [0 HYNA U MalIMHa OTKIKYEHa OT MHEBMOCETH..

BHUMaHMe, KOHTYp AaBneHWs KOMMpeccopa COAepPXUT ropsiyee
macno !

OBCJTYXXUBAHUE KOMMNPECCOPA

1. Tlpu pemoHTe paspeleHo NPUMEHSITb TOMbKO COOTBETCTBYHOLLME
WHCTPYMEHTbI W OpUrMHambHble 3anacHble 4YacTi MocTaBMsieMble
cepsuc LeHTpom ATMOC.

2. Tlocne ocTaHOBKM Komnpeccopa Aand yxoha, pPemMoHTa wuTn.
Komnpeccop [AOImKeH ObITb 386J'IOKI/IPOBaH oT CﬂyanIHOFO nycka u
OTCO€[leHEeH OT NHEBMOCETH.

Bcerga npumensiite COOTBETCTBYHOLLME 3alLMTHbIE CpeacTBa.

4. He paspelaetcs npou3BOauTb kakue HUBYAb BMellaTenbCTBa B
y3rbl KOMNpeccopa B TOM uucrie 31.MOTOpa W BMHTOBOO Groka 6e3
BEJOMa U3roTOBUTENS UMW CEPBUC. OpraHn3aLm !

5. Tlocne OKOHYeHWs pemoHTa Heobxoaumo MPOBEPUTL  HACTPOMKY
pabouynx napameTpoB KOMMpeccopa.

6. Cobniwopaitte Bce Mepbl 6e30MacHOCTM BKITOYas Te, KOTOPbIE He
yKasaHbl B 3TOM PyKOBOACTBE.

3amevaHue :

W3rotoButenb He OTBeYaeT 3a ywwepd M paHEHMA NpUYEHEHHbIe
HecobnoAeHNeM yKasaHHbIX WHCTPYKUMIA Unu  HecobniogeHnem
npaBun 6e30nacHOCTU Npu paboTe, KOHTPONE, YXOAE UM PEMOHTA B
TOM 4Yucne TeX, KOTOpbleé He YyKaszaHHbl B 3TOM PyKOBOACTBe n
KOTOpble ABNATCA 06LI.|VIMVI npu 3KkcnnyaTtauyun MalinH U YCTaHOBOK.




2. KOMPRESOROVY OLEJ

2.1. TYPOLEJE

Z vyrobniho zavodu jsou kompresory naplnény mineralnim
kompresorovym olejem Mogul Atmos VDL46, ktery je vhodny pro
celorocni provoz.

Konkrétni uziti vhodného oleje a intervaly jeho vymény
doporu€ujeme konzultovat s vyrobcem zejména pii pouZiti
kompresoru za zvla$tnich provoznich podminek :

— trvale vysoké nebo trvale nizké teploty okoli

— zvy3ena praSnost, pfitomnost agresivnich latek

— stla¢ovani plyni nebo vzduchu s obsahem plyn

Pro kompesory Atmos doporucujeme pouzivat vyhradné specialni
kompresorové oleje :

COMPRESSOR OIL

TYPE OF OIL

The compressors are filled in manufacturing plant with compressor

mineral oil Mogul Atmos VDL46 that is suitable for year-round

operation.

We recommend the concrete application of the suitable oil and

intervals of its exchange is to be consulted with the manufacturer,

especially in cases when the compressor is to be used under special

operating conditions :

— at permanently high and/or low ambient temperature

— in highly dusty surroundings or with presence of aggressive
substances

— by compressing the gas or air with high share of gas.

For compressors ATMOS the following special compressor oils are

recommended :

KOMMPECCOPHOE MACIIO

COPT MACHNA

Ha 3aBoge u3roToBMTEne KOMMPECCOPbl 3arONHSOTCH MUHEpanbHbIM
komnpeccoposbiM Macrnom Moryn Atmoc VDL 46, koTopoe npurogHo ans
BCECE30HHON paboTbl.

Ha  KOHKpeTHOe  npuWMeHeHMe  TWma  Macna
MPOKOHCYNbTUPOBATLCS € M3rOTOBMTENEM [Anisi paboThl B
pabounx ycroBusix :

— Temnepartypa OkpyxatoLien cpedbl Hke +5 1 Bbile +40 rpagycos
—  MOBbILIEHHAs 3amMbINEHHOCTb, MPUCYTCTBUE arpeCCUBHBIX BELLECTB
—  CKMMaHwWe ra3oB 1N Bo3gyxa co CoepXaH1eM rasos

peKoMeHayeTcs
TKENbIX

[Ona  komnpeccopoB ATMOC — peKoMeHayeTcs
cneumanbHble KOMMPECCOPHbIE Macna :

NPUMEHATL  TONbKO

Viyrobce / Producer / WarotoButenb Mineralni kompresorové oleje / Mineral compressor oils / MiHepanbHble KOMIPECCOPHbIE Macna Syntetické oleje / synthetic oils / CuHteTnyeckue Macna
(+0° = +35°C) (+20° + +40°C) (-20°C + +45°C)
MOGUL MOGUL ATMOS VDL 46 - -
MOBIL RARUS 425 RARUS 426 RARUS SHC 1025
SHELL COMPTELLA OIL S 46 COMPTELLA OIL S 68 COMPTELLA SM, MADRELA AS 46
KERNITE SYNCOLUBE
ARAL MOTANOL HE 46 MOTANOL HE 68 -

Pfipadné pouziti jiné znacky kompresorového oleje vzdy
konzultujte s vyrobcem kompresoru !

Poznamka :

Pro vysoce naroc¢né prostiedi Atmos doporuci vysoce
vykonné oleje event. ekologicky odbouratelné oleje, které
neznecistuji zivotni prostiedi.

Possible use of the other type of compressor oil consult always with
the compressor manufacturer !

Note :

For highly demanding surroundings ATMOS will recommend
high powerful, aptly ecologically easy removable oils that do not
contaminate the environment.

Bo3moxHoe npUMEHeHMe  KOMMPECCOPHOrO  Macna  Apyroi
COrmacoBbIBalTe BCErga co 3aBOAOM-M3roTOBUTENEM KoMMnpeccopa !
3ameyaHue :

Ona ocobo TaKenbix yCHOBVIljl JKcnnyaTayuun Atmoc pekomeHayeT
cneunanbHble Macna Unu 3KONorM4yHbie Macna, umerowine Aonyck
NS NULWeBon NPOMbILLJIEHHOCTM!.

MapKu

Vystraha ! Warning ! Mpenoctepexerue !
Vyrobce neodpovida za s$kody zplsobené pouzitim The manufacturer is not responsible for damages caused by W3rotoBuTenb He OTBeYaeT 3a yuepb HaHeCEHHbIW NMPUMEHEHUEM
nespravného oleje, nebo nedodrzenim doporucenych using the incorrect oil or by not observing the recommended HECOOTBETCTBYIOIIErO  TWMA Macna Wnu  HecobnopeHnem
interval( vymény olejové napiné ! intervals for oil filling exchange ! pexoMeHA0BaHHbIX UHTEPBaNoB 3aMeHbl macna !
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2.2, KONTROLA OLEJE

Hladinu oleje doporu¢ujeme z divodu ustéleni olejové napiné
kontrolovat pfed spusténim kompresoru.
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OIL CHECK

It is recommended to check the oil level prior the compressor starting
for reasons the oil is laid down at the bottom.

At 4004 /N1
V.12.2001

KOHTPOIb MACJIA

lMepen kaxablM MyckoM Kommpeccopa B paboTy Heobxoaumo MpoBepsiTh
YpOBEHb Macna..

Vystraha !

Pii kontrole musi byt vnitini okruh kompresoru bez tlaku !

Postup kontroly :

1. Kompresor vypnout a zajistit proti nahodnému zapnuti.
2. Vyckat cca 10 minut pfi klidovém stavu.

3. Otevrit uzavér piniciho hrdla nadoby odlu¢ovace.

4

Zkontrolovat hladinu oleje, hladina musi dosahovat Urovné
MIN — MAX (viz. obr.).

5. Dolit potfebné mnozstvi oleje stejného druhu na maximaini
hladinu.

Uzavér rukou pevné zaSroubovat.

Po spusténi prekontrolovat tésnost uzavéru, popfipadé
vyménit tésnici krouzek v uzavéru.

Warning !

During the check the compressor inner circuit shall be without
pressure !

MpepocTtepexeHue !

Bo BpeMs KOHTPONA ypOBHs Macna BHYTPEHUI KOHTYP KoMnpeccopa
nonxeH ObITb 6e3 naBnexus !

Upozornéni !

Sroubovy uzavér plniciho hrdla mé z boku vyvrtany bezpeénostni
otvor, kterym mlZe uchazet zbyly tlakovy vzduch. Pokud pfi
otevirani uzavéru otvorem je$té unikd vzduch, je nutné Cekat
dokud se tlaky nevyrovnaji.

Check procedure :

1. Tumn off the compressor and secure it against the accidental
turning on.

Wait ca.10 minutes at a standstill.

Open the closure of the filling nozzle on the separator vessel.
Check the oil level that must reach the level MIN - MAX (see
picture).

5. Fill up the necessary quantity of the same type oil to the
maximum level.

Screw in the closure by hand firmly.

After starting the compressor check the closure tightness, aptly
replace the sealing ring in the closure.

MocnenoBaTenbHOCTb KOHTPONS :
1. Komnpeccop BbIKMOYNTb 1 3a6rI0KMpOBaTh OT CAyYaitHOro nycka.
2. Komnpeccop Bblaepxatb npubs. 10 MUH. B COCTOSHIW MOKOS.

3. OTKpbITb KPbILKY 3aMpaBOYHON TOPSIOBUHbI BO3AYLUHO-MACHSHHOMO
peccuBepa.

4. TlpoBepuTb ypoBEHb Macna, ypoBeHb AomkeH ObiTb B npeaenax MIN —
MAX (cm. ackus).

5. [lonuTb A0 MaKcUManbHOrO YPOBHS HEOBXOANMMOE KOnMyecTBO Macna
TOrO Xe copTa. (Mpn HeobXoAMMOCTH)

6. KpblILLKy pyKOW XOPOLLO 3aBUHTUTB.

Mocne nycka komnpeccopa NpoBepUTb MAOTHOCTb KPbILLKKW, B Cryyae
HEOOXOAMMOCTY 3aMEHUTb YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO B KPbILLKE.

Caution !

There is drilled a hole in the lateral side of the screw closure by which
rest of air may escape. If it is seen by unscrewing the closure that air
is still escaping, wait as long as the pressures become equal.

MAX

MpeaynpexaeHue !

BuHToBas  Kkpbiwka  3anpaBoyHoro  natpybka wmmeet ¢ 6Goky
NpefoXpaHuTeNnbHOE  OTBEPCTUE  CKBO3b  KOTOPOE MOXET  BbIXOAWTH
OCTaBLUMIACA BO3AYX. ECrv Mpu BbIBUHUMBAHUN KPBILLKM BLIXOAUT BO3AYX,
Ha[j0 NofoXAAaTh 0 BblpaBHUBAHMS AABIEHMIA.




2.3. VYMENA OLEJE

Zakladni interval vymény pro olej Mogul Atmos VDL46 je 3000
provoznich hodin (nejméné 1x roéné). Pfi pouziti jiného oleje je
tfeba intervaly vymény konzultovat s vyrobcem.

Olej se vypusti vySroubovanim vypoustéci zatky na vypoustécim
potrubi nadoby odlu€ovace.

OIL EXCHANGE

The basic interval for oil Mogul Atmos VDL 46 exchange is 3000
hours (1x a year as minimum). If another oil type is used the
exchange intervals shall be consulted with the manufacturer.

The oil will be discharged by screwing out the discharging plug at the
separator outlet piping.

Upozornéni !

Servisni stfedisko vyrobce si vyhrazuje pravo upravit interval
vymény kompresorového oleje, event. olejového filtru a viozky
odluéovace podle pracovniho prostiedi kompresoru !

Caution !

Manufacturer’s Service centre reserves for itself the right to modify
the intervals of compressor oil or oil filter and separator element
exchange according to compressor operation surroundings !

3AMEHA MACNIA

WuTepBanom 3ameHbl ans macna Mogul Atmos VDL 46 sensetca 2000
pabouux YacoB (v MUHUManbHO 1 pas B rog). Mpu NpUMeHeHUn apyroro
macrna MHTepBanbl 3aMeHbl HeoBXo4uMO cornacrnsatb C U3rOTOBUTENEM
Komnpeccopa.

Macrno cnuBaeTcsi OTKpbITMEM KpaHa Ha BbIMyCkHOM Tpybonposoge B
HWKHE 4acTW BO3AYLUHO-MACMSHHOTO pecuBepa. Ha BbIMyCKHOM KpaH
MOXHO MPUCOEAMHUTL TpybOMpoBOA ANs OTBOAA (MMM OTCACHIBAHMS)
crnvBaemMoro Macna.

3.  OLEJOVY FILTR

Olejovy filtr je tfeba vyménit pfi kazdé vyméné oleje, pokud neni
vyrobcem urceno jinak.
Postup vymény :

1. Kompresor vypnout a odtlakovat.

2. Demontovat olejovy filtr.

3. Novy filtr lehce rukou nasroubovat, po dosednuti
tésnicich ploch dotahnout o 3/4 otacky (max.
utahovaci moment 25 Nm).

4. Po spusténi prekontrolovat tésnost filtru.

Poznamka :

Pred montazi nového filtru doporucujeme filtr naplnit olejem
a pryzové tésnéni potfit olejem.

OIL FILTER

The oil filter shall be replaced by every oil exchange until determined
by the manufacturer otherwise.

Replacement procedure :
1. Tum off the compressor and decrease the pressure to
zero.

Dismount the oil filter.

Screw in the new filter easy by hand, tighten it after
fitting closely by 3/4 rotation (max. tightening moment
25 Nm).

4. After starting the compressor check the filter
tightness.

Note :

Lubricate the new filter sealing lightly with oil and fill up the
filter with oil before it being mounted.
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MpeaynpexaeHue !

CepBVICHbIVI LIeHTp U3roToBuUTENA OCTaBaeT 3a cobort NnpaBo W3MEHATb
VHTEpPBan 3aMeHbl KOMMPECCOPHOro macna unu macnaHoro (bVIﬂpra n
(bvmpra cenapartopa Ha OCHOBE HaKoMnneHHOoro onbiTa !

MACNAHbIA GUNBTP

MacnsiHbln unbTp HEOOXOAMMO 3aMEeHsITb MPK Kaxagon 3aMeHe macna.
lMpn nepsoM BBOAE B 3KCMAyaTaUMto MacnsHbld UbTP 3aMeHsieTcs
nocne nepsblx 50 paboymx Yacos.

MocnenoBaTenbHOCTb 3aMeHBb!
1. Komnpeccop BbIkmiouNTb 1 faBneHne cOpocuTb A0 Hyns.
2. [leMOHTMpOBaTb MacnsHbIi OUNbLTP.
3. CmasTb KOMMPECCOPHbIM MacroM ynioTHUTENBHOE KOMbLO.
4

®unbTp  3aKPYTUTL  BPYYHYHO, MOCHE  COMPUKOCHOBEHWS
YNNOTHSIOLLMX MOBEPXHOCTe NOATAHYTb Ha 3/4 obopota
(makc. MomeHT 3aTsikkn 25 Him).

5. Tlocne nycka npoBepuTb MIOTHOCTL OUNLTPA.

3ameyaHue :

Mepeq MOHTaXOM HOBOrO  (hUnbTpa peKoMeHayeTcs UNbLTP
HanoMHUTL MacyioM M Pe3NHOBOE YNNOTHEHNe CMa3aTb Macmnom.

At 4004 /N1
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4. VLOZKA ODLUCOVACE OLEJE

Vlozka odluéovace se méni po 3000 provoznich hodinach. Postup
vymény je analogicky jako pfi vyméné olejového filtru.
Doporu€ujeme provadét vyménu souCasné s vyménou oleje a
olejového filtru.

5.  VZDUCHOVY FILTR

Interval vymény je 1000 provoznich hodin. Interval je nutné
pfizpusobit pradnosti pracovniho prostfedi kompresoru.

Filtracni viozka se vyjme po demontazi vika filtru.

6. CHLADIC

Cistota chladige je duleZitou podminkou dostate¢né Gginnosti
chlazeni kompresoru. Lamely chladi¢e je nutné podle obsahu
prachu v ovzdu$i pravidelné Cdistit vyfoukanim stlacenym
vzduchem.

Pristup k chladi¢i je mozny po demontazi krytu na bocni strané
kompresoru. Pfi vétSim zneCiSténi je nutné chladi¢ vycistit v Cistici
|&zni. Demontdz chladiCe doporuCujeme svéfit servisnimu
stfedisku vyrobce.

Pfi praci musi mit obsluha vzdy vhodny ochranny odév.
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OIL SEPARATOR ELEMENT

Oil separator element shall be replaced after 3000 operation hours.
Replacement procedure is analogical to oil filter.

We recommend to carry out the replacement together with change of
oil and oil filter.

AR FILTER

The air filter replacement interval is 1000 operation hours. Interval
must be adapted to dustiness of the compressor operation
surroundings.

The air filter element can be removed out after dismounting the filter
cover.

COOLER

Cleanness of cooler is a significant condition of sufficient efficiency of
compressor cooling. Considering the dust content in the air, cooler
fins have to be regularly cleaned using compressed air.

Access to the cooler is possible after dismounting a cover at a lateral
side of compressor. If the foulness is heavy, clean the cooler in a
cleaning bath. Dismounting the cooler should be carried out by a
service centre.

In the course of maintenance working, the operators shall always
wear convenient protective equipment.

Upozornéni !

Noste helmu, bezpecnostni bryle, usSni ucpavky,
bezpe¢nostni boty, bezpecnostni rukavice a podle
pozadavk( dané operace i masku.

Caution !

Wear Helmet, safety glasses, ear-plugs, safety shoes, safety
gloves and a mask according to the requirements of each
operation.

At 4004 /N1
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OUNbTP CENAPATOP

OunbTp  cenapatop 3ameHsietca  nocne 2000  pabouux  4acos.
lMocnenoBaTenbHOCTb  3aMEHbl  aHamnorMyeckas 3amMeHe  MacmnsiHoro
cunbTpa. Mpu 3ameHe cenapaTopa NPOU3BOANTCS OAHOBPEMEHHO O4UCTKA
Tpy6onpoBoaa Ans 0TBOAA OTAENEHHEr0 Macna u3 cenaparopa.

PekomeHagyeTcst  3ameHy  (unbTpa  cenaparopa
OAHOBPEMEHHO CO 3aMEeHOM Macra U MacnsHoro (unbTpa

NpOW3BOANT

BO3AYWHbIA ®UNBTP

OCHOBHbIM MHTEPBAMNOM 3aMeHbl (PUATPUPYIOLLErO BKNaAbILLa BO3AYLLIHOTO
cdunbtpa  aBnsetca 1000 paboumx uvacoB. WHTepean Heobxoanmo
W3MEHSTb B 3aBMCUMOCTM  OT 3anblneHHocT  paboueit  cpembl
komnpeccopa. [Mpu nosBneHun curHana o6 4Ype3MepHOM 3arpsisHeHWUM
(cepuitHO OCHaLL@eTCs ONMTUYECKUA WHAMKATOP) HeobXoaumo BKMaAbILL
HeMeZaneHHO 3aMEHUT.

OunbTpUpYIOWKMIA  BKNAAbIL BbIHUMAETCS NOCAE [EMOHTaXa KpbILLKV
unbTpa.

OXNAAWUTENDb (PAOUATOP)

Yuctota oxnaguTenbs ABNSETCH BaXHbIM  YCNOBWEM [OCTAaTOYHON
a(pheKTMBHOCTI OxnMaxaeHus komnpeccopa. 1o copepkaHuio Mbirbl B
OKpyXatolen cpefe HeobXoauMo  perynspHo  YMCTWTb  MNacTUHKM
OXnaguTens npofyBaH1eM CxaTbiM BO3OYXOM.

[ocTyn k paguatopy BO3MOXEH NOCNe [EMOHTaXa Koxyxa KoMrpeccopa.
Mpu cunbHOM 3arpsisHEHMM paguatopa HeoBXOAUMO MPOMbITb ero B
BaHHe. PeKoMeHOyeTCA [EMOHTaX XONOAMIbHMKA MOPYYMTb CEPBUCHOMY
LIEHTPY 3aBOAA-M3rOTOBUTENS.

Mpu paboTe 0BCMyXMBAOLLMIA NEPCOHAN AOMMKEH BCErAA UMETb MPUrOAHYI0
3aLUMTHYIO OfexXay.

MpeaynpexaeHue !
Hocute Kacky, 3aWuTHble OYKW, HayIIHWKKA, 3alMTHYIO OOYBb,
nep4yaTku U B 3aBUCMMOCTHU OT ycnosvu?l paGOTbI Macky.




T. ELEKTROMOTOR

Podle provoznich podminek je nutné provadét pravidelné
kontrolni prohlidky jednotlivych Casti elektromotoru.

Elektromotor je nutné udrZovat v Cistém stavu zvIasté mezi Zebry.
ZneCisténi elektromotoru vede k nezaddoucimu otepleni motoru a
tim podstatné snizeni zivotnosti.

Ddlezita je pravidelnd kontrola a dotazeni pfipojovacich svorek
elektromotoru. Pfedepsany dotahovaci moment pro mosazné
Srouby a matice M6 je 4 Nm (M8 - 8 Nm, M10 - 13 Nm).

U elektromotord bez pfimazavaciho zafizeni se provadi vyména
loZisek nebo mazaciho tuku podle tdajtl vyrobce, nejdéle ale po 3
letech.

LoZiska elektromotoru se maZou plastickym mazivem lithného
typu pro rozsah provoznich teplot -30°C do 130°C s bodem
skapnuti min. 170°C v intervalech uvedenych v tab. "Intervaly
Udrzby. Pfi vyméné tuku a pfi domazavani nesmi dojit k pfeplnéni
loZiska mazacim tukem! Pfeplnéni vede k nadmérnému zahfivani
loziska a k havarii.

Pro mazani lozisek Ize pouzit tuk Mogul LV2-3, Shell Alvania R2
nebo R3, Esso Beacon 2, Mobilgrease 22, BP Energrease LS3,
SKF65 apod.

ELECTROMOTOR

Considering service conditions, carry out regular checking
inspections of electromotor parts.

Keep electromotor in a clean condition, esp. between ribs. Foulness
of electromotor can cause undesirable motor heating and significant
shortening of service life.

Regular checking and tightening of electromotor connecting terminals
is very important. The specified torque for brass bolts and nuts M6 is
4 Nm (M8 - 8 Nm, M10 - 13 Nm).

For electromotors without lubricating device, replace bearings or
grease according to manufacturer’s instructions, however, not later
than after 3 years.

Electromotor bearings shall be lubricated with plastic grease for
service temperature ranging from -30°C to 130°C with a dropping
point of 170°C min. at intervals specified in Table “Maintenance
Intervals”. When changing grease and lubricating, do not overfill
bearings with grease! Overfilling causes excessive heating of bearing
and breakdown.

For lubricating bearings, use grease Mogul LV2-3, Shell Alvania R2
or R3, Esso Beacon 2, Mobilgrease 22, BP Energrease LS3, SKF65
efc.

ANIEKTPOMOTOP

B 3aBucumocTi OT ycnoBumii akcnyaTauun HeobXoAUMO MPOM3BOANUTHL
perynsipHble KOHTPOSbHbIE MHCMEKLWM OTAEMbHBIX YaCTeil 3NeKTpoMOoTOopa.

OneKkTpoMOTOp Hafo CofdepxaTb B YMCTOTE, @ UMEHHO Mexay pebpamu
OXNMaXaeHus. 3arpsisHeHue aneKTpoMOTOopa MPUBOZMT K MOBbILIEHMIO
TemnepaTypbl 0BMOTKM cTaTtopa amn.mMotopa WM TEM K CyLieCTBEHHOMY
CHIDKEHWIO CPOKa €ro CryxOb.

BaxHbIM  ABRSeTCA  perynspHbll  KOHTPOMb M MpOTSKKa
NMPUCOEAMHMTENBHBIX  KIEMM  3MEKTPOMOTOpa. MpeanncanHbIit
3aTArMBAOLLMA MOMEHT NATYHHbIX BUHTOB M raitku M 6 ectb 4 Hw (M8 - 8
Hm, M10 - 13 Hwm).

MMoAWMNHUKA 3NeKTPOMOTOPOB CMasblBaloTcs JITMEBOM CMaskoil — Ans
nHTepBana pabounx Temnepatyp -30°C do 130°C c TouKOi OTKanaHms
MuH. 170°C B MHTepBanax ykasaHHbix B Tabnuue "MiHTepBansl yxopa™. Mpu
3amMeHe CMaskv 1 npu Jo6aBneHnn CMasky He JomnyckaiTe NepenonHeHns
MoALUIMMHMKA CMa3koli. MepenonHeHne BeET K Ype3MepHOMY HarpeBaHuo
MOALLMMHMKA U K aBapuu.

[ns cmasku NOALLMMHUKOB MOXHO NpumeHsTb cmasky Mogul LV2-3, Shell
Alvania R2 R3, Esso Beacon 2, Mobilgrease 22, BP Energrease LS3,
SKF65 utn.

Upozornéni !

Revize elektromotorii se provadéji ve Ihitach a rozsahu
stanoveném normou CSN 33 1500. Pfi provozu kompresoru
je bezpodmineéné nutné dodrzovat CSN 34 3205 - "Obsluha
elektrickych stroji tocivych a prace s nimi".

Caution !

Electromotor inspections are carried out in periods and to
extent given by CSN 33 1500. When operating a compressor, it
is prerequisite to follow CSN 34 3205 - “Operation of rotational
electrical machines and work with them”

Mpeaynpexaexue !

PeBn3nu 3nekTpoMOTOPOB NpPOM3BOAAT B CpPoKax W 00BLEME
yKa3aHHbIx cTaHgapgom YCH 33 1500 . Mpu pabote GesycnoBHO
Heobxogumo cobniogate  YCH 34 3205 ”O6cnyxmBaHue
3NEKTPMYECKMX BpaLlaoLLMXCa MaluH 1 paboTa ¢ HUMK”.
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8. POJISTNY VENTIL
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SAFETY VALVE
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MPEQOXPAHUTENbHbIA KNAMAH

Pozor!

Nepriblizujte oblicej nebo ruce proudu vytlaéného vzduchu z
pojistného ventilu.

Je to velmi nebezpecné, protoze z ventilu tryska vysokotlaky
vzduch.

Warning !
Keep face or hand away from the discharging outlet of safety
valve.

It is very dangerous because high-pressure compressed air jets
out.

MpepocTtepexeHue !

He npubnuxailte nuUuo unu  pyku
npefoXpaHUTENLHOrO KnanaHa.

K NOTOKY BO3gyxa U3

3TO OYeHb ONacHo, MOTOMY YTO BO3AYX W3 NPEAOXPaHUTENbLHOro
KranaHa cogepXuT napbl ropsiyero macna.

Zajistéte kontrolu pojistného ventilu dle platnych predpist, ale
minimalné 1x mésicné.

Be sure to check the safety valve performance once a month.

Upozornéni !
Vezméte si bezpecnostni bryle.

Caution !
Wear safety glasses.

Obecrneunte  perynspHbiil - KOHTPOMb  MPEROXPAHUTENBHOTO  KnanaHa
MWUHUMabHO 1 X 1x B MecaL.

Pfi kontrole upIné uzaviete vystupni ventily a povolte vicko
pojistovaciho ventilu. Manometr by mél pfi kontrole ukazovat
pfetlak min. 5 bar (0.5 MPa). Ventil pracuje normaing, jestlize
stlaCeny vzduch za¢ne unikat jiz pfi malém povoleni.

Po kontrole nezapomerite vicko opét pevné zaSroubovat !

Close the service valve completely and turn the test cap of the safety
valve to check the performance. Discharge pressure gauge should
be min. 5 bar (0.5 MPa) when you check the performance. It is
performing normally when the pressure inside the safety valve jets
out with a little turn.

After check tighten the test cap again.

MpeaynpexaeHue !

MpuMeHsIiTe OYKM ANA 3aLWUTbI 3PEHNUA.

Bo Bpems KOHTpONs 3akpoWTe BbIMYCKHOM KpaH CXaToro Bo3gyxa W
ocnabute Kpbllky knanaHa. MaHOMeTp BO Bpemsi KOHTPONsS [OOJSIKEH
nokaaueaTb MuH. 5 Bap.

MpenoxpaHuTenbHbIi knanaH paboTaeT HOPManbHO €Ci CKaTbIi BO3AYX
HauMHaeT YXOAUTb YXe Npu MarnenLiem ocnabnenmm.

Mocrne NpoBepki He 3abyabTe KPbILLKY KranaHa CHOBa MPOYHO NMOATSHYTb.

& ataty valva
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9. ELEKTRICKE ZARIiZENi

Elektrické zafizeni vEetné Cidel a snimacl nevyZzaduje zvlastni
Udrzbu. Dle planu udrzby provadéjte pravidelné kontrolu el.
konektor(i a preventivni dotaZeni pfipojovacich svorek el. vodica.

9.1. SNIMACE TLAKU A TEPLOTY

Pokud méte pochybnosti o spravné funkci snimact (na displeji se
zobrazuji hodnoty, které neodpovidaji skute¢nosti) pozadejte
servis 0 kontrolu nebo vyménu Cidla.

V pfipadé poruchy cidla se na displeji zobrazi 3 pomicky (---)a
kompresor se odstavi.

10. VZDUSNIK

Pravidelné po (dle klimatickych podminek) vypustte kondenzat
otevienim kohoutu na vypoustécim potrubi vzdudniku. Kondenzat
vypoustéjte pfi pretlaku v nadobé max. 0,5 bar do pfipravené
nédoby. Kohout otevirejte pozvolna, aby nedo$lo k rozstfiku
kondenzatu.

Prlchodnost pojistovaciho ventilu na rozvadéci kostce vzdusniku

kontrolujte za provozu 1x mési¢né. Pfi povoleni &epicky ventilu
musi dojit k odpusténi stlaceného vzduchu.

Poznamka: Provoz, udrzba a kontrola vzduégiku se Fidi dle
norem platnych v daném misté (CSN 69 0012).

ELECTRICAL EQUIPMENT

Electrical equipment including switches and sensors requires no
special maintenance. According to maintenance schedule carry out
regularly all the inspections and preventive tightening of connecting
clamps of electrical wires.

PRESSURE AND TEMPERATURE SENSORS

When any abnormality is found (displayed value is not really), ask
your service center for checking the performance of or changing
sensor.

In case sensor fault dispayed 3 dashes ( - - - ) in display and
compressor shutdown.

RECEIVER

According to climatic conditions discharge regularly the condensate
by opening the cock in receiver discharging piping. The condensate
is to be discharged into a prepared container when the overpressure
in the vessel comes up to max. 0,5 bar. The cock should be opened
slowly in order not to come to condensate spraying.

Once a month during the operation check the air passage through the

safety valve on the distributing cubic piece of the receiver. During
loosening the valve cap the compressed air blowing off must occur.

Remark : Operation and maintenance shall follow the

EU standard.
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ANEKTPUYECKOE OBOPYJOBAHUE

Onektpudeckoe obopynosaHne He TpebyeT ocobeHHoro yxoga. Mo nnaHy
yxofa MPOW3BOANTCS PETYNSIPHO KOHTPOMb 3. KOHEKTOPOB M MOATSIKKA
NPUCoedNHUTENbHbIX KNemMm 311. NPOBOAOB.

OATYUK OABNEHUA U TEMNEPATYPbI

Ecnu ecTb COMHEHUS B NpaBUTENbHOM paboTe faTunka TemnepaTypbl Unu
[aBMeHust (Qucnneil nokasaeT BenMuMHbI, KOTOpble HE CXOAUTCs C
[EeNCTBUTENBHOCTIO) MOMPOCKTE CEPBUC O KOHTPONE UMk 0BMeHe faTumka.

B cnyyae noBpexaeHns daTuuka aucnneit nokasaet 3 Tupe (- - - ) U
KOMMPECCOP BbIKIIOHAETCS.

PECUBEP

PerynspHo (N0 knuMaTWyeckum  YCrMOBWSM)  CrivBailTe  KOHAEHCAT
OTKPbITMEM KpaHa Ha BbinyckHoM TpybonpoBoge pecvsepa. KongeHcar
CrmBaiTe nNpu n3bbITOYHOM AaBNeHUM B cocyae makc. 0,5 bap.
PaboTocnocofHOCTL  MpeaoXpaHuTenbHOrO — knanaHa Ha — pecuBepe
KOHTpOnMpyiTe BO Bpemsi paboTbl 1 pa3 B Mecsl. [MOBOPOT KpbILLKM
KnanaHa npyBOAWT K BbINYCKY CXaToro Bo3ayxa.

3ameuaHue : PaboTa, yxoA U KOHTPONb pecuBepa Noanexar Hopmam
AencTBUTENbHbIM B gaHHoM Mecte (TOCT,DIN, EU ....).

At 4004 /N1
V.12.2001



50 At 4004 /N1
V.12.2001
11. SEZNAM SPOTREBNICH DiLU LIST OF CONSUMPTION PARTS MEPEYEHb PACXO/HbIX YACTEW
Kat. cislo Mnozstvi
Nazev Name HaumerosaHue Catalogue No Quantity
Kamanoxnbiii Homep Kon-eo
VlozZka odlu¢ovace oleje Separator cartridge Bknagplw macnootgenurens Chip set 1 NO00001=2 1
Olejovy filtr Qil filter MacnsHbin punbTp 627 960 094 100 1
Vzduchovy filtr Air filter BosgyLuHbIn unbTp - BKNaabILw 627 962 001 131 1
Kompresorovy olej Mogul Atmos VDL 46 Compressor oil Mogul Atmos VDL 46 KomnpeccopHoe macno Moryn Atmoc VDL 46 111 128 000 000 on
. , o . . dle konkrétniho poZadavku
Ostatni typy kompresorovych olejl Other type of compressor oil KomnpeccopHoe Macno apyron mapku according to concrete demand
M0 KOHKPETHOMY TpeboBaHMI0

Dulezité upozornéni !

Important caution !

BaxHoe npeaynpexaeHue !

Veskeré opravy a servisni prace provadéjte pouze na
odstaveném a odtlakovaném kompresoru, ktery je zajiStén
proti nechténému spusténi. Odpojte elektrické zafizeni
kompresoru od sité a uzaviete vystupni kohout stlaceného
vzduchu.

Carry out all repairs and servicing on stopped and
depressurized compressor which is ensured against
undesirable start. Disconnect electrical equipment of the
compressor and close the compressed air output cock.

Zaznamy o udrzbé

S kazdym kompresorem je dodavana servisni knizka, do které
doporuCujeme zapisovat veSkeré ukony provadéné v ramci
Udrzby. Do servisni knihy jsou rovnéz zapisovany zaruéni
prohlidky, pravidelné servisni prace a pfipadné i opravy
provadéné servisem vyrobce. Tyto zaznamy jsou nezbytné pro
zjisténi pficiny pfipadné poruchy a uznani zaruky na kompresor
nebo jeho &asti.

Records of maintenance

Each compressor is supplied with a service journal to which we
recommend to record all activities carried out within maintenance.
Also, enter to your service journal all guarantee inspections, regular
servicing and repairs carried out by the Manufacturer's service if any.
These records are necessary for identifying causes of potential
failures and granting a guarantee for the compressor or its parts.

Bce pemoHTHble M CepBMCHble paboTbl NPOU3BOAUTE TONBKO Ha
OCTaHOBNEHHOM KOMMPECCOpe C [AaBMNEHMEM POBHOM HYN U
obecneyeHHOM NpPOTMB HexenatenbHOMy nycky. OTknmiouute an.
060pyaoBaHMe KOMNpPECccopa OT CEeTU MUTAHNSA M 3aKPOITE BbIXOZHOW
KpaH CXaToro Bo3ayxa.

3AMNKUCKU O yXoay

C KaXabIM KOMMpEcCOpOM MOCTaBNSAETCS CepBlCHast KHUKKA, B KOTOPOIA
PEKOMEHAYeTCs  3anucbiBaTb BCE OMepauuW CcaenaHble B pamkax
TEXHUYeckoro  obcryxuBaHus.  3annCbiBAKOTCA  TOXe  rapaHTUiHble
OCMOTPbI, PETYNSIPHbIE CEPBUCHBIE I PEMOHTHbIE PabOTLI NPOM3BEAEHHbIE
CepBMUCOM W3roToBMTENS. OTW 3annUci HeoOXOAMMbIE AMS BbISCHEHMUS
MPUYMHBI BO3MOXHOTO AedheKTa U NPU3HaHNUS rapaHTUM Ha KOMMPECCOP UIu
€r0 YacTb.




12. INTERVALY UDRZBY

MAINTENANCE INTERVALS

WHTEPBAJIbl KOHTPOIIA

Interval Provozni hodiny
Time period | Operating hours Cinnost Activity LesamensHocms
WNumepsan Paboyue 4acb!

pfed uvedenim do provozu
prior putting into operation

Mepen BBOJOM B 3KCMNyaTaLuio

Kontrola hladiny oleje v nddobé odluCovace
Kontrola tésnosti

Kontrola nastaveni pracovniho pretlaku
(z&kladni nastaveni provedeno vyrobcem)

Check on oil levels in separator vessel
Check on tightness

Check operating pressure setting-up (the basic preset is made

by the manufacturer)

KoHTpnb YpoBHSi Macna B BO3AYLUHO-MACNsHHOM pecuBepe
KoHTponb LienocTHOCTI KOHTYpa

KoHTponb HacTpoiiku paboyero n3bbITOYHOro AaBNeHUs (OCHOBHAS
HacTpoWka caenaHa U3roToBuTenem)

Po prvnich 100 provoznich
hodinach (1. servisni prohlidka)

Atter first 100 hours 1st. service
inspection

lMocne nepseix 100 yacos
(1. cepBuCHas MHCNeKLMs)

Vyména oleje

Viyména olejového filtru 2)

Kontrola a dotazeni svorek silovych kabeld
Kontrola nastaveni pracovniho pfetlaku
Kontrola zatizeni kompresoru ©)

Oil exchange "

Oil filter exchange 2

Check and tighten power cable terminals
Check the operation parameters setting
Check the compressor loading ©)

3ameHa Macra no onpefenéHHoMy CocTosHMO Macna *)

3ameHa MacrsHoro unbTpa, ouncTka rpyboro cunbTpa macna 2
MopoTsikka knemm an. O6opyaoBaHus

KoHTponb HacTpolikv paboyero n3bbITOMHOMO AaBNEHNs
KoHTponb Harpysku anmotopa ©)

pfed spusténim

Kontrola hladiny oleje v nadobé odlucovace

Check on oil levels in separator vessel

KOHTpOJ'Ib YPOBHA Macna B BO3AYLLUHO-MaCNAHHOM pecuBepe

Denné prior starting Kontrola tésnosti Check on tightness KoHTponb LienocTHocTV KOHTYpa
Daily lMeped nyckom
ExenHesHO 8 Kontrola tésnosti Check on tightness KoHTponb LienocTHocTH KoHTypa
Kontrola pracovniho pietlaku Check on operating overpressure KoHTponb paboyero 13bbITO4HOMO faBneHns
Kontrola provozni teploty Check on operating temperature KoHTponb paboyeit Temneparypbi
Mésicné 100 Kontrola znegisténi vzduchového filtru Check the air filter soiling KoHTponb 3arpsisHeHnst BO3AyLUHOMO (hunbTpa
Monthly Kontrola hladiny oleje v nadobé odlu¢ovace Check on oil levels in separator vessel KoHTporb ypoBHS Macna B BO3[YLUHO-MaCNsHHOM PECUBEPE
ExemecauHo 500 Kontrola pojistovaciho ventilu 9 Check on safety valve 9 KoHTponb npefoxpaHuTensHoro knanaxa 9
Kontrola chladice, pfi znecisténi vydistit Check the cooler, if dirty, clean using compressed air KoHTp. uncToThl paguatopa , 3arpsi3HeHbINn OYNCTUTL CKaTbIM
tlakovym vzduchem BO3/JyXOM
Rocné Viyména vlozky vzduchového filtru 3 Alir filter element exchange 3 3ameHa BKragbllla BO3AYLUHOMO (unbTpa 3
Yearly 1000 Kontrola nastaveni provoznich parametrt Check the operation parameters setting KoHTponb HacTpoiiku pabounx napameTpoB
ExerogHo Kontrola zatizeni kompresoru 6 Check the compressor loading ©) KoHTponb Harpysku anmotopa 6
Viyména oleje (mineralni olej) ) (synteticky olej | Qil exchange (mineral oil) ) (synthetic oil cc. 6000h) 3ameHa Macra (MUHepanbHble KOMNPCCOpHble Macna) !
2000 cca 6000h) Oil filter exchange 2 (cuHTETMYECKME KOMMPECCOopHbIe Macna npubn. 6000h)

Viyména olejového filtru 2)
Vyména vlozky odlu¢ovace oleje 4

Kontrola a vyciSténi odsavani oleje z viozky
odlucovace

Exchange of oil separator element 4

Check and clean the oil drawing off from separator element

3ameHa MacnsHoro ¢unbTpa 2
3ameHa dunbTpa cenaparopa 4
KoHTpOnb 1 o4MCTKa KOHTYpa 0TBOAA OTCENapupOBaHHOMO Macna
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18 mésicl / - Vyména : hadice, ventil min. tlaku, termostat, Change of : Hose, Minimum pressure valve, Thermostat, 3ameHa : PykaBa, KnanaH muHumansHoro faeneHus, Tepmoctar,
18months / teplotni spinac, tlakovy spina¢ Temp. switch, Press. switch [atuuk Temnepatypbl, Perynstop AaBnexus
18 mecsLes Repase : klapka sani Repair : Intake valve PeMKOMMNEKT BMyCKHOrO Krnanaka
Rocné Kontrola elektrického zafizeni, celkova Check electrical equipment, overall inspection of the machine | KonTponb anektpuyeckoro o6opyaosaHis, OBLynii 0cMOTp yCTaHOBKM
Yearly 3000 prohlidka stroje
ExeroaHo 6000 Viyména oleje (synteticky olej- podle zjisténého | Qil exchange (synthetic oil- accordig to oil appearance) " 3ameHa Macna (CMHTETUYECKIMe KOMMPCCOPHbIe Macna) 1)
stavu)
1x za 3roky /in 3 years / 3roga | Kontrola a celkova revize elektromototoru Check and overall inspection of electromotor KoHTpOsb 1 06LLmii OCMOTP 3NEKTPOMOTOpPa

1) Pouzivejte pouze doporuené kompresorové oleje (viz
kapitola Udrzba a pé&e o stroj). Dodrzujte zasady uvedené v
této kapitole. Intervaly vymény oleje jsou odliSné podle typu
kompresorového oleje (zejména syntetické oleje maji vysSi
Zivotnost). V tabulce je uveden zakladni interval.

Use the recommended compressor oil types only (see the chapter
Machine care and maintenance). Observe principles set forth in this
chapter. Oil exchange intervals differ according to compressor oil
type (especially the synthetic oils have higher life). In the table basic
interval is given.

lMpuMeHsiATe  TOMbKO ~ PEKOMEHAOBAHHbIE  KOMMPECCOPHbIE — Macna.
Cobrniopaiite npuHLMNbI yka3aHHble BO rmaee Yxod v 3aboTa o MalluHe.
CobriogaiiTe MPUHLMMBI yKasaHHble B 3TOW rmase. VHTepBanbl 3ameHbl
Macra OTMMYalTCs MO COPTY KOMMPECCOPHOrO Macna  (MMeHHOo
CUHTETUYECKME Macra UMetoT BonbLunid cpok cry6bi). B Tabnuue ykasaH
OCHOBHO1 MHTEpBa.

2) Pouzivejte pouze origindlni olejové filtry. Dodrzujte zasady
uvedené v kapitole Udrzba a péCe o stroj.

Use the original oil filter only. Observe principles set forth in chapter
Machine care and maintenance.

[MpumeHsNTE TOMbKO OpUrMHaNbHbIe MacnsHble dunbTpel. Cobniogarte
npaBura ykasaHHble BO rnase Yxop 1 06cryxvBaHne MallmHbl.

3) Nutno pfizpUsobit pracovnimu prostfedi. V pradném prostiedi
Castéji.

Air filter element exchange intervals shall be adapted according to
working surroundings. In dusty surroundings shorten the exchange
intervals.

B 3aBucumoct ot
BO3YLUHbIA (OUIbTP

3anblNEeHHOCTU pa6oqel?1 cpedbl  MeHATb

4) Nebo, pokud tlakové ztrata na vlozce odluCovale oleje pfi
provozu prekroCi 1bar. PouZivejte pouze originani viozky
odluCovace oleje.

And/or whenever the pressure drop on oil separator element in
operation exceeds 1 bar. Use the original oil separator elements
only.

Ecnn pasHocTb nokasaHuid AaBneHuii MaHOMETPOB Ha MynbTubMoke
(cynnopTe) n Bo3mywHoM pecvBepe bonee 1 bar, To cenapatop
Tpebyet 3ameHbl. [lpuMeHsNTE TOMbKO OpUrMHaNbHbE (OUALTPLI
cenapaTopsl.

5) Pfi povoleni ¢epicky pfi natlakovaném kompresoru musi dojit
k odfouknuti pojistného ventilu. Pak opét utahnout.

After loosen the small cap by compressor under pressure the air
safety blow-off must occur. Then tighten the small cap again.

[p NOBOPOTE KPbILWKNA MPELOXPAHUTENBHOMO KranaHa [OmKeH
Habnogatbest copoc AaBneHus. NoToM onsTb NOATAHYTh.

6) V reélném provozu mdze byt kompresor provozovan pouze s
rozvodem tlakového vzduchu, ktery zajisti, ze kompresor
bude zapinat max. 10x za hodinu (primér za 8 hod.),
nejcatéji vSak 1x za 4 minuty. Po uvedeni kompresoru do
provozu, pfipadné po kazdé podstatné zméné spotfeby
vzduchu je toto nutno pfekontrolovat. V pfipadé odchylky od
téchto hodnot se laskavé obratte na vyrobce !

In real operation the compressor can be used with such a pressure
air distribution that will ensure the compressor would be switched on
10-times a hour as maximum (average for 8 hours), but once in 4
min. as most frequently. After putting the compressor into operation
and also with every substantial air consumption change these data
shall be checked. In case some differences have been found out ,
please contact the manufacturer !

Komnpeccop MoxHO aKCMyaTMpoBaTh TOMbKO C TakuM pa3bopoM cxaToro
BO3Ayxa, KOTOpbI 0Becneunt, BKIIOYEHME komnpeccopa Makc. 10 pas. x
B yac (cpeaHee 13 8 yacoB), HO He valle 1 pasa X B 4 MUHYTbI. OTO HAdO
KOHTPONMMpOBAaTb MOCMe BBOAA KOMMPECcCopa B SKCMyaTauuo unv npu
KaXOOM CyLLeCTBEHHOM W3MeHeHuM notpebnexus Bosgyxa. B cnyuae
OTKMOHEHWA OT 3TUX BeNMWuMH oOpaTuTeCh NOXamnyicta K 3aBogy
uarotosutenio !

Upozornéni :

Cinnosti uvedené v tabulce provadéijte v predepsanych &asovych
intervalech nebo podle skutenych provoznich hodin, podle toho,

ktera skute¢nost nastane dfive.

Pro dokladovani skute¢ného provozu kompresoru doporucujeme
vést provozni denik véetné zédznaml o vyménach a Udrzbé

kompresoru.

Caution :

Activities detailed in the Table should be carried out at given
intervals or according to real service hours whichever is shorter.

For documenting the real service time of compressor, we
recommend to have a service journal incl. records of replacements
and maintenance relating to compressor.

Mpepynpexnexue :

YkasaHHble [JeicTBMS MPOM3BOAUTE B MPednucaHHbIX WHTepBanax
BPEMEHM MIN N0 AEACTBUTENBHBIM paboyunm yacam.

B npouecce akcnnyaTauum komnpeccopa pekoMeHayeTcs BecTi paboyuit
XypHar, 3aHOCS 3anucK 0 3ameHax 1 06CnyxuBaHNs komneccopa.




13.  VYHLEDAVANI ZAVAD

Zavada Pri¢ina Néprava

Kompresor se nerozbéhne, LED Rotation rychle blika Opacny sled fazi Na pfivodnim kabelu zaménit sled fazi
Souprava dodava malé mnozstvi vzduchu Saci filtr znecistén Vycistit, vyménit

Netésnost kompresoru Servis vyrobce
Kompresor nenatlakuje Ztrata olejové naplné Kontrola

Servis vyrobce

Kompresor se rozbiha ztézka Nizk& okolni teplota Stroj zahfat, jiny druh oleje

Husty olej Spravny druh oleje

Kompresor pod tlakem (neodlehéuje)

Kontrola, servis vyrobce

Stroj vypne pfed dosazenim pozadovaného tlaku Vadné tlakové Cidlo, Spatné nastaveni provozniho tlaku
Vadna nadproudova ochrana elektromotoru
Pretizeni elektromotoru

Kontrola, servis vyrobce
Kontrola, servis vyrobce
Kontrola zatizeni elektromotoru

Pojistovaci ventil odpousti Vadny ventil
Vadné tlakové ¢idlo, Spatné nastaveni provozniho tlaku

Kontrola, servis vyrobce
Kontrola, servis vyrobce

Olej v tiakovém vzduchu Ucpané odsavani oleje
Vadné vlozka odlu¢ovace

Vycistit pfipojku odsavani oleje
Kontrola, pfipadné vyména

Piehled uvedenych zavad slouzi pro zakladni orientaci zakaznika pfi vyskytu poruchy kompresoru a jeho ¢asti.
Zavady vedouci k odstaveni stroje jsou signalizovany na displeji oviadaciho panelu.
Pfi vyskytu zavady ihned kontaktujte autorizovany servis vyrobce.
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TROUBLE-SHOOTING
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Fault

Cause

Néprava

Compressor not started, Rotation LED's fast blinking

Reversed sequence of el. phases

Change termination of two supply conductors

The aggregat supplies little air quantity

Suction filter soiled

Clean up, replace

Leakage in the compressor Manufacturer’s service
No air pressure can be reached Loss of oil filling Check on
Manufacturer’s service

Machine runs-up heavily

Low ambient temperature
Heavy oil
Compressor under pressure (not unloaded)

Machine heat-up, use another oil type
Use the right oil type
Check on, manufacturer’s service

Machine turns-off before the required pressure is reached

Defective pressure sensor, incorrect pressure setting
Defective electromotor overcurrent protection
Electromotor overloading

Check on, manufacturer’s service
Check on, manufacturer’s service
Check on the elctromotor loading

Safety valve blows off

Defective valve
Defective pressure sensor, incorrect pressure setting

Check on, manufacturer’s service
Check on, manufacturer’s service

Qil in pressure air

Clogged oil drawing off
Defective separator element

Clean up the oil drawing off connection
Check on, aptly replacement

Survey of faults shown serves for the customer ground orientation in case of compressor or its parts defects.

Faults leading to machine shut down are signalized on control board display.

By fault occurence establish contact with authorized manufacturer’s service immediately..




YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEM

HeucnpasHocmb

Mpu4uHa

YempateHue

MatwwuHa He 3apabotaet, 19 O60poThl 6bICTPO MUraeT

MepenyTaHa nocneaoBaTensHOCTb had

Ha BBogHOM kabenu 13meHuTL YepeaoBaHie das

Huakas nponsBoAnTENbHOCTL KOMMpeccopa

Bo3ayLwHbIn GunbTp 3arpssHeH
HerepmeTnyHoCTb KOMMpeccopa

3ameHuTb
CepBuC U3roToBMTENS

Komnpeccop He HarHeTaeT aaBneHne

[NapeHwe yposHs macna

KoHTponb
CepBuC U3roToBMTENS

Tskenbli myck komnpeccopa

Hw3kas TemnepaTypa okpyxaroLLeit cpeabl
l'ycToe macno
Komnpeccop nog faeneHvem

MaLumHy HarpeTb, [pyroit copT Macna
MpaBurbHbIN COPT Macna
KoHTponb pasrpy3akn, CepBuc 13rotoBuTENS

MalunHa ocTaHaBnvBaeTCs He JOCTUrHYB Tpebyemoro faBneHus

JedekTHbIN faTumk AaBneHus, HenpasurbHas HacTpolika paboyero
AaBneHns

[edhekTHas 3alyuTa OT Neperpysky an. MoTopa
Meperpyaka a. MoTopa

KoHTponb, cepauc nsrotosutens
KoHTponb, cepauc nsrotosutens
KoHTponb Harpysku komnpeccopa

MpeaoxpaHuUTenbHbIA knanaH cpabaTsiBaeT

[edekTHbIA KnanaH

JeheKTHbIA JaTumK JaBNeHNs, HenpaBubHas HacTpoiika paboyero
AaBreHus

KoHTponb, cepBuc M3rotoBUTENS
KoHTponb, cepBuc M3rotoBuUTENS

Macno B cxxaTom BO3ayxe

3acopeHHoe KOHTypa 0TBOAA OTCenapupoBaHHOroO Macna
JedekTHbIn dunbTp penapaTop

Ounctutb KaHansl
KoHTponb nnu 3amena

Crnmncok YKa3aHHbIX HeI/ICI'IpaBHOCTeI‘/'I CNYyXnT Ana OCHOBHOM OpUeHTaLun 3aKkasynka npu Hanu4imm ﬂereKTa B KOMMpeccope 1 ero COCTaBHbIX YaCTAX.

HemcnpaBHocm npvBoAALLME K OTCTAHOBKE MalMHbI CUTHANU3MPYTCA HAa NaHenu ynpasneHua.

I'Ipm 06Hapy>KeH|/||/| HENCnpaBHOCTW YCTaHOBWTE HEMEeAJIEHHO KOHTAaKT C aBTOPMU30BaHHbIM CEPBMCOM 3aBOAA-MU3roToBUTENA.
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UKONCENIi PROVOZU

Pfi ukonCeni provozu kompresoru je nutné nékteré jeho &asti,
klasifikované jako nebezpetné odpady, likvidovat v souladu
s platnym zakonem o odpadech :

— olejové néplii kompresoru

— olejové a vzduchové filtry

— ostatni soucasti kontaminované olejem
Mezi Casti, které jsou klasifikovany jako zvla$tni odpady a je
nutné je pfedat k recyklovani nebo likvidaci patfi :

— kabely, vodice a dalsi ¢asti elektrozarizeni

— soucasti z pryZe a plastl

— tepelné izolatni materidly z mineralnich vidken

BEZPECNOST A PRVNi POMOC

Zachazeni s elektrickym zafizenim pfi poZaru
Pfi Uniku oleje pfi poruSe nebo b&hem opravy mize dojit v
dusledku neopatmé manipulace s otevienym ohném, svafovani
apod. k pozaru zafizeni.
Postup pfi likvidaci poZaru :
a) elektrické zafizeni neni pod napétim
e pii haSeni hoﬁgiho oleje pouzit hasiciho pfistroje
pénového podle CSN 38 9125
e v nouzi lze pouZit suchého pisku nebo hliny
b) elektrické zafizeni je pod napétim
e pfi haSeni pozaru v blizkosti elektrického zafizeni nebo
pozaru samotného elektrického zqﬁzeni je nutno pouzit
praskového hasiciho pfistroje (viz CSN 38 9138)
e pii zachrannych pracich musi byt udrzovana bezpe¢na
vzdalenost od elektrického zafizeni 2 m

e pracovat se souvislym proudem vody do vzdalenosti 30m
od elektrického zafizeni pod napétim je zakazano
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TERMINATION OF COMPRESSOR OPERATION

It is necessary by termination of compressor operation to take care of
some parts that are classified as dangerous waste in compliance with
valid law on wastes :

— compressor oil filling
— oil and air filters
— other by oil contaminated parts

Among parts that are classified as special waste and therefore shall
be delivered to recycling or liquidation belong :

— cables, conductors and other electroparts
— rubber as well as plastic parts
— thermally insulating materials made of mineral fibres.

SAFETY AND FIRST AID

Handling with electrical equipment in the event of fire

By escape of oil due to a defect or during the repair the equipment
fire could occur as a result of careless manipulation with an open
flame, by welding and so one.

Steps in liquidation of fire :

a) electrical equipment is dead
e or extinction of the burning oil the foam extinguisher should
be used
e in emergency case the dry sand or clay could be used
b) electrical equipment is alive

o for extinction of fire close to electrical equipment or direct of
electrical equipment the following extinguisher should be
used powder extinguisher

o for relief work the safe distance from electrical equipment 2
m shall be kept

e it is prohibited to work with continuous stream of water up to
30 m from alive electrical equipment

At 4004 /N1
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OKOHYAHUE PABOThHI

lMocne OKOHYaHMs paGOTbI Komnpeccopa Heobxoanmo HeKOoTopble €ero
4acTtu, KI'IaCI/I(bVILLI/IpOBaHHbIe KaK onacHble OTXOAbl, NWKBWAMPOBATL B
COOTBETCTBUM C ENCTBUTENbHBIM 3aKOHOM 00 0TX0AaX :

— Macna Komnpeccopa
—  MacnsHble 1 BO3AYLWHbIE PUNLTPLI
— OCTanbHbl€ YaCTu 3ara3HeHHble Macriom

K yacTsm, koTopble KnacuduuMpyTCS Kak 0COBEHHbIE OTXOAbI W KOTOpbIE
OOMKHbl  ObITb  MepegaHbl K nepepaboTkTe WMWK NUKBMZALMK,
NMpuHagnexar:

—  kabnu, NpoBOAa U Apyrvie YacTy aNekTpoobopyLoBaHMs
— YacTyl 13 pe3itHbl M MNacToB

— TepmMousonAlnoHHbIE
BOJTOKOH

matepuanbl U3 MUHEparnbHbIX

NPABUNA BE3OMACHOCTH

ObpalLieHve ¢ anekTpryeckim 060pyaoBaHKEM B Cy4ae noxapa

I'Ipw yTedyke Macna B chy4vae ﬂ,erEKTa unu BO BPeEMA PEMOHTa MOXeT
NpuBecTn B CNEACTBUN HEOCTOPOXHBIX MaHI/II'IynFILlI/IVI C OTKPbITbIM OTHEM,
CBapke UTM. K N0Xapy yCTaHOBKN.

[ecTBMS Npy NUKBMUAALMM NOXapa:

a) anekTpuyeckoe oGopyaoBaHue Be3 HanpsikeHus!

e MpW TYWeEHWM TOPIOLEro Macna MOXHO MPUMEHUTb MeEHHbIN
orHeTywmTens cornacHo YCH 38 9125

e py HEOBXOAVMOCTI MOXHO NPUMEHUTb CyXOM NECOK UMW FIINHY.

b) 3neKkTprUyeckoe 060pyaOBaHNe MO HaNpSKEHNEM
e Mpy TyWIEHWM noXapa Ha an. 0BOpyAOBaHMM WAM CaMoro anl.
obopynoBaHus Heobxoaymo NPUMEHSATb MOPOLLKOBbIN

orHeTywmTenb cornacHo YCH 38 9138

e Mpy cnacaTenbHbIx pabotax Heobxoaumo cobnoaath GesonacHoe
pacCTOosHIE OT 3MEKTPUYECKOro 060pya0BaHNs 2 M.

e 3anpellaeTcs TyWMUTb MOXap HenpepbiBHOW CTpyeil BOAbI Ha
pacctosHun MeHee 30 M OT anekTpuyeckoro  obopyaoBaHns
HaXOMALLErocs nof HanpshKeHNeM.



Prvni pomoc pii urazech elektfinou

Viechny organizace, kde je pfi praci zvySené nebezpeéi Urazu
elektrickym proudem, jsou povinny zajistit opatfeni pro
poskytovani prvni pomoci pfi Urazech elektfinou. K témto
opatfenim patfi pouceni vSech pracovnikd, vybér a prakticky
vycvik ur€enych pracovnikl a rozmisténi pomdcek pro poskytnuti
prvni pomoci pfi Urazech elektfinou, jakoz i vyvéSeni struéného
navodu pro poskytnuti prvni pomoci.

Postup pfi prvni pomoci :

a) Vyprostit postizeného z dosahu el. proudu vypnutim
pfisluSného vypinace, vytazenim zastréky ze zasuvky, odsunutim
vodi¢e nebo odtazenim postizeného (suchym dfevem, suchym
provazem, suchym odévem). Pracujte pokud mozno jen jednou
rukou. Nedotykejte se holou rukou ani téla postizeného ani
vlhkych &asti jeho odévu.

b) Pokud postizeny nedycha, zavést ihned umélé dychani.
PostiZzeného poloZit na z&da, odstranit mu pfipadné pfekéazky z
Ustni dutiny a zaklonit mu co nejvice hlavu dozadu. Sevfit nos,
Siroce rozevienymi usty obemknout Usta postizeného. Hluboce
vydechnout do Ust postizeného asi 10x rychle za sebou pfiblizné
po 1 sekundé. Déle pokraCovat rychlosti 12x aZ 16x za minutu.
Sledovat dychaci pohyby hrudniku postizeného. Umélé dychani
provadét bez preruSeni az do oziveni, ukoncit pouze na pfikaz
|ékare.

c) Nema-li postizeny hmatny tep, ihned zahgjit nepfimou
srde¢ni masaz. Dlar pravé ruky poloZit na dolni ¢ast hrudni kosti,
prsty sméfuji k pravému lokti postizeného a nedotykaji se
hrudniku. Levou ruku polozit napfi¢ pfes pravou a vahou téla
prostfednictvim natazenych hornich koncetin stlacovat hrudni
kost smérem k patefi do hloubky 4 az 5 cm asi 60x za minutu. Na
pét stlaCeni hrudni kosti pfipada jeden vdech metodou dychani z
plic do plic.

d) Privolat Iékare.
e) Co nejdfive uvédomit pfisluSného vedouciho pracovisté.

First aid at injuries by electrical current

All institutions where at work the enhanced danger of injuries by
electrical current exists are duty-bound to take measures to provide
first aid at injuries by electrical current. To that measures it belongs:
to advise all personnel on first aid at injuries by electrical current, to
provide help means and practically train the certain workers in offer of
first aid at injuries by electrical current as well as to post up the short
instruction for giving the first aid.

Steps in giving the first aid :

a) pull out the struck person from the range of el. current by
switching off the proper current-breaker, pulling out the plug from el.
socket, pushing aside the el. conductor or by pulling the struck
person by suitable means (piece of dry wood, dry rope, dry clothes).
To work as far as possible by one hand only. Not to touch by bare
hand either the body nor the wet pieces of clothes of the struck
person.

b) If the struck person does not breathe, start the artificial breathing
immediately. To lay the person on her back, remove possible
obstacles from her oral cavity and bend her head as much as back.
To clamp her nose, by own widely open mouth to embrace her
mouth. To breathe out deeply into mouth of the struck person ca. 10-
times in quick succession one by one second. Then to continue with
frequency 12- to 16-times a minute. To follow the breathing motions
of the person's chest. To perform the artificial breathing without
interruption till the restoring back to life, to stop on the doctor order
only.

c) |If the pulse of the struck person is not tangible, to start the heart
massage immediately. To put the palm of your right hand on the
lower part of the struck person breastbone, your fingers are directed
to the right elbow of the person but do not touch the person's chest.
To put your left hand crosswise over your right hand and then with full
weight of your body and by means of your stretched upper limbs to
press the person's breastbone in direction to her spine in depth 4 to 5
cm with frequency ca. 60-times a minute. After every five breastbone
pressing down the person receives one breath by breathing method
from lungs to lungs.

d) Call for the doctor.

e) To inform the pertinent head of the workplace concerned as soon
as possible.
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[TepBas nomoLb Npu _3MekToTpaBmMax

Bce opranusauum rae npu paboTe CylecTByeT NOBbILIEHHAS OMacHOCTb
9MEKTPOTPaBM JOMKHbI 0BecneynTs Mepbl Ansi OKasblBaHWsS MepBOM
MoOMOLUM Mpu TpaBMax anekTpuyectBoM. K aTm mepam OTHOCKTCS
obyueHne Bcex paboTHukoB, nogbop U npakTudeckoe obyyeHue
13bpaHHbIX paboTHUKOB W pa3melleHne nocobui Ans okasaHus NepBon
noMOWM MpU TpaBMax 3NEKTPUYECTBOM U TOXE BbIBELUEHNE KOPOTKUX
VHCTPYKLWI N0 OKa3aHWI0 NepBoii MOMOLLM.

[ecTBus Npu okasblBaHWUM NEPBON MOMOLLM :

a) BbiTawmTb NoCTpapaBLUEro YenoBeka 3a npefensl JocaraeMocTyt arl.
TOKA BbIKMIOYEHMEM COOTBETCTBYIOLLErO BKMIOYATENS, BbITALLEHUEM
LUTeKepa M3 LUTEMNCENbHOro rHe3aa, 0TBOAOM NMPOBOAA UMW OTTacKVBaHNEM
nocTpadaBLLero (Cyxum [epeBoM, Cyxol ogexpoi). Pabotaiite no
BO3MOXHOCTM TOMbKO OJHOW pyKoil. He npukacanTteck ronon pykom Hu Tena
HW MOKPbIX YacTel oAexabl NocTpagaBLLero.

b) lMoka nocTpapaBLLmMii He [bILIET, HEMEANEHHO caenaTh UCKYCTBEHHOE
AbixaHve. MocTpaaasLUero NONoXWUTb Ha CMIMHY, YCTPaHUTb eMy 13 MoNocTy
pTa BO3MOXHbIE MPENATCTBUS ANSA AblXaHWA U 3aKMHYTb €ro ronoBy kak
MOXHO Gonblue Ha3ad. CkaTb HOC, LUMPOKO OTKPbITbIM PTOM OBHATL poT
noctpagasLuero. [nyboko BblgbIXHYyTb B POT nocTpagasiuero noytn 10x
ObicTpo 3a coboit npubnuantensHo no 1 cekyHge. fanwe npogomxats
ckopocTbio 12x 4o 16X B MuHyTy. CrieauTb 3a AbixaTenbHbIMW B3Maxamu
TPYAHON KNeTku mocTpajaBluero. MckyCTBEHHOe [bixaHWe MpoM3BOAMTL
0e3 nepepbiBa [0 CaMOro OXMBMEHMS, OKOHYMTb TOMbKO MO Mpuesne
Bpaya.

c) Ecnu y nocTpagaBluero HeT mynbca, Cpasy HayaTb HenpsMon
CepaeyHbIn Maccax.. JlagoHb NpaBoi PyKK MOMOXMTb Ha HKHIO YacTb
TPYAHOM KOCTW, NanLbl HanpaBMneHb! K NpaBoMy JTOKOTIO NOCTPaAaBLLENo U
He [0TparvBaloTCs rpyaHoi KneTku. JleByto pyKy nonoxuTb nonepék yepes
npaByto PyKy 1 BECOM Tena C MOMOLLbIO MPOTSAHYTHIX BEPXHUX KOHEYHOCTEN
CXMMaTb rPYAHYI0 KOCTb B HanpaBMeHWM K NO3BOHOYHWKE Ha rmybuHy ¢ 4
do 5 cm npubn. 60x B MuUHYTY. Ha nsTb CXUMaHWA rpygHORA KoCTw
NPUXOAMTCS OAMH BOOX METOAOM AbIXaHNsAS 13 NETKNX B NErkve.

d) Boi3BaTh Bpaya.

e) Kak MOXHO ckopee YyBEOOMWUTb OTBETCTBEHHOTO 3a  TEXHUKY
6e3onacHocTm.
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Parts specification Attachment
Type : E 95 bar: Model : K VvV Serial No.:
Part Name Type Code / No. Catalogue No Quantity
Control unit CMC Airmaster M3 YO0ATMO01.00 No.: 427900 095 301 1
Software : A3ATMOS.E01
UL File : E199472
Electrocase Elektronn No: 1
Electromotor Siemens No.: 1
Fan 1
Screw unit Atmos B100 No: Ks 100 725 1
Pressure vessel Atmos TN At 101474 1
Safety valve — compressor Herose TUV-SV-96-651-7 1
D/G-0,60- MPa
Cooler Nissens NC4/45 No: 427900 083 100 1
Suction regulator (. assembly group ) | VMC R 20 E/H - 24V 510.0250 427900 035 126 1
Solenoid VMC (Sirai) Z610 A-24V 1
Pressure sensor CMC 4-20mA Y01CM24.00 427900 095 313 1
Temperature sensor CMC PT 1000 YO0CM02.00 427 900 095 320 1
Air receiver SEA R500112  (11bar/5001) No: 427 100 500 050
Safety valve - air receiver Herose TUV-8V-01-651-7 427 104 414 220
D/G-0,60-1,1MPa
Hose ( compressor - air receiver ) Atmos DN12/500/DKL90/DKL90/180 336 644 130 522

Dryer
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NMPUNOXEHUE Ne2

Tun nmpeg:l;eMblﬁ Mowgrocte
KoMnpeccopa | komnpeccopom AnekTpomoTopa Tun aBTOMaTa CeueHue kabens
(A) )
E 40 10 4 LSN 16D/3 4x1,5mm?
E 50 14 55 LSN 16D/3 4 x 1,5 mm?
E100 25 5,5/230V LSN 32D/3 5x 4 mm®
E 60 16 7.5 LSN 16D/3 5x 2,5 mm®
E 70 16 75 LSN 16D/3 5x 2,5 mm®
ESOVARIO 16 7.5 LSN 16D/3 5x 2,5 mm?
E 95 25 11 LSN 32D/3 5x 4 mm?
E120VARIO 25 11 LSN 32D/3 5 X 4 mm”°
E150 25 11 LSN 32D/3 5x 4 mm?
E 140 32 15 LSN 32D/3 5 X 4 mm”°
E 170 40 18,5 LSN 50D/3 5Xx 6 mm®
E220VARIO 38 11/230V LSN50C/3 5 x 10 mm”?
SEC 221 45 22 LST 63D/3 4 x 10 mm”?
SEC 221V 45 22 LST 63D/3 4 x 10 mm”
SEC 300 58 30 LST 80D/3 4 x 16 mm®
SEC 300V 58 30 LST 80D/3 4 x 16 mm®
SEC 301 58 30 LST 80D/3 4 x 16 mm®
SEC 301V 58 30 LST 80D/3 4 x 16 mm®
SEC 370 80 37 LST 100D/3 4 X 25mm?
SEC 450 90 45 LST 125D/3 4 x 25 mm’
110 55 motor.char hast 130 | 3% 35+ 16 mm’
SEC 550
110 55 BD250N, 160A 3x 35+ 16 mm?

SEC550V

motor.char., nast. 130A




NPUNOXEHWE Ne3

F'APAHTHHU U3BTOTOBHUTEJNA

MpeonpuATMe-n3roToBUTENb rapaHTMPyeT COOTBETCTBUE TEXHUYECKMUX XapPaKTEPUCTUK KOMNPeccopa, ykadaHHbIM B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE, MPU yCNoBUn
cobntogeHns notpebutenem npasun aKCnnyaTauum, XpaHeHns 1 TpaHCMOPTUPOBaHUSA. [apaHTUIHBIA CPOK aKcnnyaTauum 12 mecqaueB Cco AHA BBOAA B AKCMyaTaLmio
YCT@HOBKM, C OTMETKOW B PYKOBOACTBE, HO He Bornee 18 mecsueB co AHA Npogaxu.

[[@apaHTUAHBIN PEMOHT U34ENUSA NPOU3BOANTCA TOMLKO NPWU HAaNMYUM NPaBUbHO 0OPOPMIIEHHOTO rapaHTUHOIO CBUAETENbCTBA (HAaMMEHOBaHWE N3aenmsi, Moaerb
3aBOJCKOM HOMEP, HavMeHOBaHVe TOPryloLLen opraHnu3aumu, gata npogaxu, nevatb 1 NOAnNUCh).

MapaHTunHOEe obcnyXrBaHWe He OCYLLECTBNSAETCS B Creaylowmx cryvasx:

- MPWU OTCYTCTBWM MOMHOCTLIO 3aMOSIHEHHOTO rapaHTUHOIO TarioHa UM ero yTepe;

- NPV HANMU4YMM MEXaHUYECKUX 1 OPYrMX NOBPEXOEHWI, BCNeACTBUE HapyLleHnst TpeboBaHUM yCrioBui aKCnyaTauumn, NnpaBun TpaHCNOPTUPOBAHUA U XPaHEHUS;

- CaMOCTOATENbHOIO N3MEHEHMNS KOHCTPYKLMM UM BHYTPEHHErO YCTPOMCTBa 000py0BaHus;

- P HapyLLEeHNN COXPaHHOCTU 3aBOACKNX rapaHTUIHbIX NIIomMb Ha yCTponcTBax 06opyaoBaHMs 1 HECAHKLMOHMPOBAHHOMO AOCTYMNa K HAaCcTpovikam (perynmpoBkam);
- MPUMEHEHNS HEOPUTMHA/bHbIX 3anNacHbIX YacTen 1 MaTepuarnos, He NPeAYCMOTPEHHbIX AKCMyaTaUuMOHHON AOKYMEHTaUNen 1 BbiMyCckaeMblX APYrvM
npon3soauTenem;

- PV HapyLLEeHNN PEXMMOB paboTbl, yCTAHOBMEHHbIX SKCNIyaTaLlMoHHOW AOKyMeHTaumnen (nacnopT v 4ap.).

"apaHTnsA He pacnpocTpaHsaeTcs:

- Ha pacxofHble MaTepwuarbl, 3aMeHa KOTOpPbIX B NepUoA AeNCTBUSA rapaHTUW, NpeaycMOTpeHa perfaMmeHToM NpoBEeAEeHNsT TEXHUYECKOrO 00CYXMBaHUS
(dbunbTpyoLwme aneMeHTbl 1 MaTepuarnsl, Macno u ap.);

- Ha u3genus, BbllledLlne U3 CTpos Mo NpuyrMHe PopC-MaxopHbIX 06CTOSATENLCTB (aBapus, CTUXUIAHbIE 6eaCcTBMA 1 Ap.).

Cpok rapaHTuv NpoaneBaeTcs Ha BpeMs HaXOKAEeHWUS U3Aenns B rapaHTUNHOM PEMOHTE.

Mo BoNpocam rapaHTURHOrO 0BCNYyXMBaHWS, NPMOBPETEHMS CMEHHbIX 1 3anacHbIX YacTen obpallantech k gunepy npegnpuatusa-narotosutens (Mpogasuy).

Mpu obpaLlleHnn HeobxoaMMO yka3aTb MapKy M 3aBOLCKOM HOMEpP KOMMNPECCOPHOW YCTaHOBKW, HApaboTKy B Yacax, YCNOBMS dKCMyaTaumm, BHELLHEe NposiBNieHne
OTKasa, npognonaraemas npuynHa.

[pn 3aKa3e pacxogHbIX MaTepuanoB He0OXOAUMO YKa3biBaTb MOAENb KOMNPECCOPHOW
CTaHLUUM 1 ee 3aBoackon Homep (npumep: E95 Ne 91632)

Mo Bonpocam obpalyanTecs k Bawemy gunepy unv Ha Haw oduc:

000 Atrmoc XpacrT, 129 338 MockBa, yn.BewHux Boa, a.2IN, ctp.1
Ten. 7(498) 719 01 48; 7(498) 719 02 54; cepBUCHbIN LeHTp: 7 916 112 75 83



